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A/211 A/221/M A/211/MA
Pressione di lavoro da a
Avrbeitsdruck Work pressure von from bis to
Pression de service Presion de trabajo de de a a
Pressao de trabalho Provozni tlak de od a do
Avrbejdstryk TTieon epyaciog Bar fra and 2 til £wg 8
Miikddési nyomas Bedrijfsdruk 161 van ig tot
Arbeidstrykk PaBouee naBnenne fra or til i)
Presiune de funcpionare Natgzenie robocze 1 dela od piné la do
Avrbetstryck Toimintapaine pSI fran mista 29 till mihin 116
To6orohk Darba spiediens alates no kuni Iidz
Delovni tlak Darbo slégis od nuo do iki
Pracovny tlak Pressa od minn do sa
Consumo d’aria da a
Luftverbrauch Air consumption von from bis to
Consommation d’air Consumo de aire de de a a
Consumo de ar Spotieba vzduchu . de od a do
Luftforbrug Kataviloon aépa I/min fra and 108 til é0g 309
Levegd felhasznalas Luchtverbruik 61 van ig tot
Luftforbruk Pacxo/ Bo3jyxa fra or til 70
Consum de aer Zuzycie powietrza cfm de la od 3.82 pini la do 10.92
Luftférbrukning llmankulutus fran misté till mihin
Ohu kulu Gaisa patérins alates no kuni lidz
Uporaba zraka Oro sunaudojimas od nuo do iki
Spotreba vzduchu Konsum ta’ I-Arja od minn do sa
Peso Netto
Nettogewicht Net Weight
Poids net Peso Neto
Peso Liquido Véha netto
Nettovegt Kafaps ipos kg 0.936 0.880 0.760
Nett6 saly Nettogewicht
Nettovekt Bec Herro
Greutate Neto Ciezar netto Ib 2.066 1.943 1.678
Nettovikt Nettopaino
Nettokaal Neto svars
Neto teza Svoris Neto
Hmotnost’ Netto Togol
Dimensioni Abmessungen
Dimensions Dimensions Dimensiones
Dimensdes  Rozméry mal mm 345 x 200 x 110 255 x 140 x 25 255 x 190 x 110
Awctoeig Méret fmetingen
Mmal Pa3mepsr Dimensiuni
Wymiary Matt Mitat inch 13.58 x 7.87 x 4.33 10.04 x 5.51 x 0.98 10.04 x 7.48 x 4.33
Moodud Gabariti Mere
ISmatavimai Rozmery Dimensjoni

MASSIMA PRESSIONE D’ESERCIZIO

MAX. BETRIEBSDRUCK

PRESSION DE SERVICE MAXIMALE

PRESSAO MAXIMA DE FUNCIONAMENTO

MAKSIMALE ARBEJDSTRYK
MUKODESI MAXIMALIS NYOMAS

MAKS. ARBEIDSTRYKK

PRESIUNE MAXIMA DE FUNCPIONARE
MAXIMALT DRIFTSTRYCK
MAKSIMAALNE KASUTATAV ROHK
MAKSIMALNI DELOVNI TLAK
MAXIMALNY PREVADZKOVY TLAK

MAXIMUM WORKING PRESSURE

MAXIMA PRESION DE FUNCIONAMIENTO NORMAL
MAXIMALNI PROVOZNI TLAK

MEI'IXTH INIEXH EPT'AXIAX

MAXIMALE BEDRIJFSDRUK

MAKCHUMAJIbHOE PABOYEE IABJIEHUE
MAKSYMALNE NATEZENIE EKSPLOATACYJNE
ENIMMAISTOIMINTAPAINE

MAKSIMALAIS DARBA SPIEDIENS
MAKSIMALUS EKSPLOATACLJOS SLEGIS
PRESSA MASSIMA

10 bar

145 psi

fficine M niche A.N.l. S.p.a. DICHIARA SOTTO LA SUA ESCLUSIVA RESPONSABILITA’ CHE IL
Officine Meccaniche S p-a = PRODOTTO: Pistola per sabbiatura Mod. A/211
i i . _ & conforme alle disposizioni della Direttiva Macchine (DIRETTIVA 2006/42/CE).
Via Arzignano 190 — 36072 — Chiampo (VI) - ITALY 1l modello della presente dichiarazione & conforme a quanto previsto nella norma EN 45014
ERKLART UNTER IHRER ALLEINIGEN VERANTWORTUNG, DAR DAS HEREBY DECLARES ON ITS OWN RESPONSABILITY THAT THE
L PRODUKT: Sandstrahlpistole Modell A/211 = PRODUCT: Sand-blasting gun Mod. A/211 )
a der Maschinendirektive (DIREKTIVE 2006/42/EWG). ) conforms to the regulations laid down in the EEC Directive regulating the construction of
. X . . Machinery (DIRECTIVE 2006/42/EC).
Das Modell der vorliegenden Erkldrung entspricht den Vorschriften der Normen EN 45014 The format of this declaration conforms with regulation EN 45014.
DECLARE SOUS SA RESPONSABILITE EXCLUSIVE QUE LE PRODUIT: DECLARA BAJO SU EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD QUE EL PRODUCTO:
x Pistolet de sablage Mod. A/211 w Pistola arenadora Mod. A/211
LL est conforme aux dispositions de la Directive des Machines (DIRECTIVE 2006/42/CE). LLI | esconforme a las disposiciones de la Directiva Maquinas (DIRECTIVA 2006/42/CE).
Le modgle de cette déclaration est conforme dans la mesure ou il est prévu dans la Norme EN 45014 El modelo de la presente declaracion es conforme a lo previsto en la Norma EN 45014.
DECLARA SOB A SUA EXCLUSIVA RESPONSABILIDADE QUE O PRODUTO: PROHLASUJE NA VLASTNi ZODPOVEDNOST, ZE VYROBEK :
[ Pistola para areacédo Mod. A/211 esta em conformidade N Piskovaci pistole typ A/211
o com as disposi¢des da Directiva de Maquinas (DIRECTIVA 2006/42/CE). Q odpovida predpisim Smérnice o strojnim zatizeni (SMERNICE 2006/42/EHS).
O modelo da presente declaracéo esta em conformidade com o quanto previsto pela Norma EN 45014. Model tohoto prohlaseni odpovida norm¢ EN 45014.
Erkizrer helt under eget ansvar at produkfet: AHAQNEI YIIO THN ATIOKAEIZTIKH THE EYOYNH OTI TO HPOION:
< Pistol til san;ib_laesn_mg Mod._ AJ211 1 MioTéh appoPodric Movr. A/211
a stemmer overens med bestemmelserne i direktivet Maskiner (DIRETTIVA 2006/42/ EF). ] Tnpei TIg Tpodiaypagés e OdNyies Tepi Mijyavay (OAHTIA 2006/42/EOK).
Modellen i den foreliggende erkleering stemmer overens med bestemmelserne i EN i i i i X i i i
45014normen. To HOVTEAO IV EfVOIL AVTIGEIEVO TG TIPOVG0G STAMGTG T el TIg Tpodiarypopés Tov Tipotumov EN 45014,
SAJAT KIZAROLAGOS FELELOSSEGE ALATT KIJELENTI, HOGY TERMEKE, VERKLAART ONDER ZIJN UITSLUITENDE VERANTWOORDELIJKHEID
A: Homokfuavé pisztoly A/211 modell . .
) megfelel a Gép Iranyelvnek (2006/42/EK IRANYELV) - DAT HET PRODUCT: Zandstraalpistool model A/211
T . . ; o zZ voldoet aan de bepalingen van de Machinerichtlijn (RICHTLIJN 2006/42/EEG).
A jelen nyilatkozatban feltunteteft_ modell megfelel az EN 45014 szabvany dltal Het model van de onderhavige conformiteitsverklaring is conform de norm EN 45014.
eldiranyzottaknak.
ERKL/ERER PA EGET ANSVAR AT PRODUKTET 3ASIBJISIET IOl COBCTBEHHY 10 MCKIIOUMTEJIbHY IO
o Sandblasepistol Mod. A/211 %) __ OTBETCTBEHHOCTb, YTO W3/IEJHE :
= er i samsvar med Maskindirektivets forskrifter (DIREKTIV 2006/42/E@F). 2 IeckocTpyiinerii mucroxer Mox. A/211 cooTBeTcTBYeT TPeGOBAHUSM IHPEKTHBHI 1O
. . . . v mamrHocTpoennio (JJMPEKTUBA 2006/42/EC).
Modellen denne erkleringen gjelder for, er i samsvar med forskriften EN 45014. (OGpasel AAHHOTO 3aBIEHHS COOTBETCTBYET MoIokeHiM Hopmaripst EN 45014,
DECLARA SUB PROPRIA SI EXCLUSIVA RESPONSABILITATE CA OSWIADCZA NA WEASNA WYLACZNA ODPOWIEDZIALNOSC ZE
(@) PRODUSUL.: Pistol pentru sablare Model A/211 1 PRODUKT: Pistolet do piaskowania Mod. A/211
x este conform cu prevederile Directivei Magini (DIRECTIVA 2006/42/CE). O | jest zgodny z rozporzadzeniem Dyrektywy dla Maszyn (DYREKTY WA 2006/42/WE).
Modelul prezentei declaratii este conform cu prevederile continute in norma EN 45014. Model niniejszego zaswiadczenia jest zgodny z normg EN 45014,
INTYGAR SOM ENSAM ANSVARIG ATT PRODUKTEN: VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTA TUOTE :
> Pistol for bléstring Mod. A/211 — Hiekkapuhalluspistooli, malli A/211
wn Overensstammer med bestammelserna i Maskindirektivet (EU-DIREKTIV 2006/42). LL on konedirektiivin (direktiivi 2006/42/EY) vaatimusten mukainen.
Modellen i detta intyg 6verensstammer med vad som foreskrivs i reglerna EN 45014. Tama vakuutus on malliltaan standardin EN 45014 méaéardysten mukainen.
DEKLAREERIB OMA VASTUTUSE ALL, ET ANTUD TOODE: ZEM SAVAS PASAS ATBILDIBAS PAZINO, KA IZSTRADAJUMS :
- Liivaprits, Mudel. A/211 > SmilSu striiklas pistole, modelis A/211
L vastab masinate kohta kehtivale direktiivile (DIREKTIIV 2006/42/EL). .| atbilst Maginu Direktivas prasibam (DIREKTIVA 2006/42/CE).
Kéesoleva deklaratsioonimudel on kooskdlas EN 45014 normatiiviga. Saja deklaracija noraditais modelis atbilst normas EN 45014 prasibam.
POD SVOJO IZKLJUCNO ODGOVORNOSTJO IZJAVLJA, DA IZDELEK: SU ISIMTINE ATSAKOMYBE DEKLARUOJA, KAD PRODUKTAS :
1 Pistola za peskanje model A/211 |- Pistoletas sméliui pusti Mod. A/211
wn ustreza predpisom Direktive o strojih (Diretkiva 2006/42/ES). .| Atitinka MagSiny bei Stakliy Direktyvos nurodymus (DIREKTYVA 2006/42/CE).
Model iz te izjave ustreza predpisom normativa EN 45014. Sios deklaracijos modelis atitinka normos EN 45014 nurodymus.
VYHLASUJE NA VLASTNU ZODPOVEDNOST, ZE VYROBOK: TIDDIKJARA TA{T IR-RESPOSABBILTA’ EWLENIJA TAG{HA LI
4 Pitol’ na pieskovanie Mod. A/211 | IL-PRODOTT Pistola &al sand blasting Mudell. A/211
%) zodpoveda predpisom smernice o strojnom zariadeni (SMERNICA 2006/42/CE). > | Huwa mag[mul skond ir-regolamenti tad-Direttiva Magni (DIRETTIVA 2006/42/CE).
Model tohto vyhlasenia zodpoveda predpisom normy EN 45014. Il-mudell imsemmi fdin id-dikjarazzjoni huwa mag[mul skond il-li;i EN 45014.

N.B. : Massimo livello di rumorosita:-

N.B. : Schallpegel max.:

Nota : Niveau de bruit maximum :
N.B. : Nivel maximo de emisséo sonora:
N.B. Maksimale stgjniveau :

Jol jegyezze meg:
N.B. : Maks. stgyniva:

N.B. : Nivel maxim de zgomot :

OBS: Maximal bullerniva:

N.B.: Maksimaalne miratase:
Pripomba: Maksimalna stopnja hrupa:
N.B. : Maximalna hladina hluku:

N.B. : Maximum operating noise level:
N.B. : Mé&ximo nivel de ruido:

POZN. : Maximalni hladina hluku:
THMEIQXH: Méyiotn 6ta0pun opvpov:
N.B.: Max. geluidsniveau:
TIIPUMEYAHUE: MakcuMalbHbIii HIyMOBOIi ypOBEHb:
N.B.: Maksymalny poziom glosnosci:
Huomio: Max. melutaso:

PIEZIME: Maksimals trokSpa Iimenis:
PASTABA. Maksimalus triuk§mo lygis:
N.B. : L-g[ola livell ta' [oss :

<79 dba

11 fascicolo tecnico viene compilato da — Technische Daten erstellt von - Technical file compiled by — Documentation technique
rédigée par — Archivo tecnico resumido por - Fasciculo técnico compilado por — Soubor technické dokumentace vystavil - Det tekniske
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Officine Meccaniche
A.N.I. SpA

Luogo — Platz - Place — Lieu - Lugar - Local — Misto - sted - Torofeoia — Hely - Plaats - Sted - Mecro - Loc - Miejsce - Plats -

Paikka - Koht - Vieta - Kraj - Vieta - Miesto - Post

Chiampo (VI) ITALY

Nome — Name - Name — Nom - Nombre - Nome - Jméno - navn - Ovopo. — Név - Naam- Navn - Mms - Nume - Nazwa - Namn - Nimi -

Nimi- Name - Ime - Name - Meno - Isem

Giampietro Taglier

Posizione — Position - Position — Poste - Posicion - Posi¢ao - Pozice titel - ®¢on - Pozicid -
Functie - Stilling - {oxuocts - Pozitie — Stanowisko - Position - Asema - Asukoht - Nostaja -

Delovno mesto - NostajaPozicia - Kariga

Direttore Ufficio Tecnico - Technischer Direktor- Technical Director - Directeur Technique - Director
Técnico - Director departamento técnico - Odpovédna osoba. - Teknisk chef - Tegvucog ArgvBovriig
Miiszaki igazgato - Technisch directeur - Produktansvarlig - Texunuecknii aupexrop - Responsabil
tehnic- Dyrektor Techniczny - Teknisk chef - Tehni¢ni direktor - Tekninen johtaja - Tehniline direktor

CHIAMPO (V1)

10/03/2015
Rappre]tentant Legali :

Un Procuratore - Ein Prokurist - Legal Representative - Un Fondé de pouvoir - Un
Procurador - Um Procurador — Prokurista - En prokurator - ‘Eveg gk Tov nknpeéovsiov -
Meghatalmazott - Wettelijke vertegenwoordiger - Juridisk representant —
Ynounomouennsiii - Un Procurist — Pelnomocnik — Firmatecknare - Valtuutettu asiamies -
Volitatud isik - Pilnvarota persona - Zastopnik - Igaliotinis - Splnomocneny zastupca —

Un Procuratore Giampietro Taglier :
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I Manuale d’Istruzione d’Uso e Manutenzione |

Pistola per sabbiatura

PER LA VOSTRA SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI
PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE, ALL’UTILIZZO O ALLA MANUTENZIONE DELL’AEROGRAFO.
QUESTO MANUALE DEVE ESSERE CONSERVATO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO.

GENERALITA’ |

11 presente libretto costituisce parte integrante del prodotto cui viene allegato e deve essere conservato per ogni
riferimento futuro. Leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni contenute nel presente manuale d’istruzioni
prima di procedere all’installazione, alla messa in funzione, alla regolazione o alla manutenzione poiché forniscono
importanti indicazioni riguardanti la SICUREZZA D’USO e la MANUTENZIONE. Per un utilizzo sicuro ed una
corretta manutenzione, la pistola deve essere utilizzata solo da un operatore con un’adeguata preparazione. Le
informazioni inserite nel presente libretto sono necessarie per un utilizzo corretto della pistola e dei suoi i

Bedienungs- und Wartungsanleitung |

D Sandstrahlpistole
ZU IHRER SICHERHEIT BITTEN WIR SIE, VOR INSTALLIERUNG, GEBRAUCH ODER WARTUNG
DER LACKIERSPRITZPISTOLE DIESE HINWEISE AUFMERKSAM DURCHZULESEN. DIESES
HANDBUCH MUSS ZUR ZUKUNFTIGEN BEZUGNAHME AUFBEWAHRT WERDEN.

[ ALLGEMEINES

Die vorliegende Bedienungsanleitung stellt einen festen Bestandteil des Produkts, dem sie beigefligt ist, dar und mu3 zur
zukiinftigen Bezugnahme aufbewahrt werden. Bitte lesen Sie vor Installierung, Inbetriebnahme, Einstellung oder Wartung
die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Hinweise und Anleitungen aufmerksam durch, da sie wichtige Informationen
beziiglich des SICHEREN GEBRAUCHS und der WARTUNG liefern. Um einen sicheren Gebrauch und eine korrekte
Wartung zu gewahrleisten, darf die Lackierspritzpistole nur von einer entsprechend geschulten Bedienungsperson benutzt
werden. Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen sind fiir einen korrekten Gebrauch der Spritzpistole und

ed integrano le informazioni che appartengono al normale bagaglio di conoscenze tecniche degli addetti .Le norme di
sicurezza inserite nel presente libretto integrano le norme di sicurezza vigenti nei paesi d’utilizzo del prodotto che
devono essere conosciute ed applicate dagli addetti. Per ulteriori informazioni o problemi particolari da risolvere,
rivolgersi ai centri autorizzati per I’assistenza tecnica e la manutenzione del prodotto.

DISIMBALLO |

Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparecchio controllando che non vi siano parti
visibilmente danneggiate, in caso di dubbio non utilizzare I’apparecchio e rivolgersi subito al proprio rivenditore. Gli
elementi che compongono I'imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espanso, ecc.) devono essere smaltiti negli
appositi luoghi di raccolta e non devono essere lasciati alla portata dei bambini, poiché potenziali fonti di pericolo.

DESTINAZIONE ED USO |

Questo AEROGRAFO e stato realizzato per essere utilizzato quale PISTOLA PER SABBIATURA ogni altro
uso € da ritenersi improprio. La ditta declina ogni responsabilita per danni o incidenti derivanti dall’uso improprio
della pistola manuale o dalla mancata osservanza delle prescrizioni relative alla sicurezza. Ogni e qualsiasi

autori:

fre

solventi con la pelle o gli occhi

ihrer Kc erforderlich und vervollstandigen die Informationen, die zu den normalen technischen Kenntnissen der
mit ihrer Bedienung betrauten Personen zéhlen. Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Sicherheitsnormen ergéanzen die
in dem Land, in dem das Produkt benutzt wird, geltenden Sicherheitsnormen, die den mit der Bedienung betrauten Personen
bekannt sein und von diesen angewandt werden muissen. Beziiglich weiterer Informationen oder spezieller Problemlésungen
wenden Sie sich bitte an die autorisierten Zentren fiir den technischen Kundendienst und die Wartung des Produkts.

[ AUSPACKEN |

Nach Entfernen der Verpackung die Unversehrtheit des Gerates sicherstellen und tiberpriifen, daR keinerlei Teile
sichtbar beschadigt ist. Im Zweifelfall das Gerét nicht benutzen und sich an den Wiederverkaufer wenden. Die
Verpackungselemente (Plastiktiiten, Polystyrolschaum, usw.) sind in die entsprechenden Sammelbehalter zu entsorgen
und miissen auBBerhalb der Rechtweite von Kindern gebracht werden, da sie potentielle Gefahrenquellen darstellen.

| VORGESEHENER EINSATZ UND GEBRAUCH |

Diese SPRITZPISTOLE wurde realisiert, um als SANDSTRAHLPISTOLE eingesetzt zu werden. Jeder sonstige
Gebrauch muss als unsachgeman angesehen werden.. Die Herstellerfirma lehnt jegliche Haftung fiir Schaden oder Unfélle,
die durch den unsachgemaRen Gebrauch der manuellen Spritzpistole oder durch Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften

Operation and maintenance manual

EN Sand-blasting gun

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY FOR YOUR OWN SAFETY BEFORE
PROCEEDING TO THE INSTALLATION, USE OR MAINTENANCE OF THE PAINT SPRAY GUN.
THIS MANUAL MUST BE CONSERVED FOR FUTURE CONSULTATION.

F R Manuel d’utilisation et d’entretien
Pistolet de sablage

POUR VOTRE SECURITE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE
PROCEDER A L'INSTALLATION, A L'UTILISATION OU A L’ENTRETIEN DU PISTOLET A PEINTURE.
CE MANUEL DOIT ETRE GARDE EN VUE D’UNE EVENTUELLE CONSULTATION DANS LE FUTUR.

[ OVERVIEW

GENERALITES

This Manual is an integral part of the product with which it is enclosed and must be conserved for future
consultation. Carefully read the recommendations and instructions contained in this instruction booklet before
carrying out installation, operating, adjusting or maintenance operations, since they give important information
regarding the SAFETY OF USE and MAINTENANCE. The gun should only be used by an adequately trained
operator if it is to be used safely and correctly maintained. The information given in this booklet is necessary for
correct use of the gun and its components and is in addition to the normal technical know-how of operators. The
safety rules inserted in this booklet are in addition to the safety regulations in force in the countries where the
product is used and which should already be known and applied by operators. Contact only authorised product
technical assistance and maintenance centers for further information or special problems.

[ UNPACKING

Le présent manuel fait partie intégrante du produit qu’il accompagne. Il doit étre gardé en vue d’une éventuelle consultation
future. Lire attentivement les avertissements et les instructions figurant dans le présent manuel d’utilisation et d’entretien
avant de procéder a l'installation, a la mise en service, au réglage ou a I'entretien. Ils fournissent des indications importantes
concernant la SECURITE D'UTILISATION et PENTRETIEN. Pour assurer une utilisation siire et un bon entretien, le
pistolet ne doit étre utilisé que par un opérateur ayant une préparation appropriée. Les informations figurant dans le présent
manuel sont nécessaires pour une utilisation correcte du pistolet et de ses composants et complétent les informations faisant
partie du bagage normal de connaissances techniques des personnes chargées de son utilisation. Les consignes de sécurité
figurant dans le présent manuel complétent les normes de sécurité en vigueur dans le pays d’utilisation du produit, qui
doivent étre connues et appliquées par les personnes chargées de I'utilisation de ’appareil. Pour plus d’informations ou bien

en cas de problemes p s'adresser aux centres agréés pour le service aprés-vente et I’entretien du produit.

After removing the packaging material make sure the product is in perfect condition and that there are no visibly
damaged parts. If in doubt, do not use the spray gun and contact the dealer from whom it was purchased. The
packaging materials (plastic bags, expanded polystyrene, etc) must be disposed of in appropriate refuse-
collection containers. The above mentioned materials must not be left within the reach of children as they are
potential sources of danger.

DEBALLAGE

Aprés avoir enlevé I’'emballage, s’assurer de I'intégrité de ’appareil en contrélant qu’il n’y a pas de parties visiblement
endommaggées. En cas de doute, ne pas utiliser I’appareil et s’adresser au propre détaillant. Les ¢léments d’emballage
(sacs plastique, polystyréne expansé, etc.) doivent étre placés dans les lieux appropriés de récolte. Ces matériaux ne
doivent pas étre laissés a la portée des enfants, car ils représentent une source potentielle de dangers.

USE AND OPERATION

DESTINATION ET UTILISATION

This SPRAY GUN has been made for use as a SAND-BLASTING GUN; any other use is to be considered
improper. The Manufacturer declines all liability for damage or injury caused by the inappropriate use of the
manual inflation gun or the failure to respect safety warnings. Any and all tampering or modification with the
equipment that has not been previously authorised releases the Manufacturer from all damage derived or

Cet PISTOLET a été réalisé pour étre utilisé comme PISTOLET DE SABLAGE , toute autre utilisation doit
étre considérée comme non appropriée. La société décline toute responsabilité en ce qui concerne les dommages ou
accidents découlant de I'utilisation impropre du pistolet manuel ou du non-respect des consignes de sécurité. Toute

GENERAL SAFETY RULES

RISKS IN INAPPROPRIATE USE
NEVER point the paint spray gun at people or animals.
NEVER use unsuitable materials.
NEVER exceed the maximum working pressures recommended
Before carrying out any disassembly, cleaning or re-assembly operations on the spray

ascribable to the same.
gun, ALWAYS release the air pressure and discharge the materials.

| RISKS TO HEALTH

NON superare MAI le pressioni massime d’esercizio consigliate
@ o Leggere ATTENTAMENTE le schede tecniche dei prodotti che si impiegano
RISCHI DI INCENDIO E ESPOLSIONE |

manomissione o modifica dell’: non p: ata solleva il costruttore da danni
derivanti o riferibili agli atti suddetti.
Prima di effettuare le operazioni di smontaggio, di pulizia o di riassemblaggio
dell’aerografo scaricare SEMPRE le pressioni dell’aria_e i materiali vernicianti
prima dell’utilizzo
e Utilizzare I’acrografo SOLO in aree adeguate o ambienti ben aerati
Molti prodotti contengono solventi organici o prodotti chimici altamente infiammabili. Utilizzare
P’aerografo SOLO in aree adeguate o ambienti ben aerati
ridurre il rischio di scintille dovute a elettricita statica

» Evitare qualsiasi azione che possa provocare incendi come fumare, provocare
scintille o qualsiasi rischio elettrico

e Assicuratevi che tutti i prodotti vernicianti ed i solventi che utilizzate siano
chimicamente compatibili effettuando un controllo incrociato delle schede
tecniche di sicurezza dei prodotti

o Collegate a terra sia la macchina di verniciatura sia I’oggetto da verniciare per

> B>

RISIKEN BEI UNSACHGEMASSEM GEBRAUCH

o Die Spritzpistole NIEMALS auf den menschlichen Korper oder Tiere richten.

it o KEINESFALLS ungeeignete Materialien verwenden..

[ GESUNDHEITLICHE RISIKEN |
Viele Produkte enthalten organische Losemittel oder gesundheitsschadliche chemische Produkte, die
Vergiftungen aufgrund der wahrend des Spritzvorgangs abgegebenen giftigen Dampfe verursachen konnen.

Die Lackierspritzpistole NUR in geeigneten Bereichen oder gut beliifteten Réumen anwenden
Wahrend des Gebrauchs der Lackierspritzpistole IMMER zum Schutz des Kérpers
geeignete Kleidung tragen.
Viele Produkte enthalten organische Lésemittel oder hochst entziindbare chemische Produkte. Die Lackier-
Spritzpistole AUSSCHLIESSLICH in geeigneten Bereichen oder gut belGfteten Raumen benutzen.

« Alle Handlungen wie z.B. Rauchen, die einen Brand, Funkenbildung oder

irgendwelche Risiken elektrischer Art entstehen lassen konnten, vermeiden.

* Vergewissern Sie sich, daf alle von Ihnen verwendeten Lackierprodukte und

Losemittel chemisch kompatibel sind, indem Sie eine tiberkreuzte Kontrolle der
Risiko von Funkenbildung aufgrund von statischer lektrizitat zu vermindern.

technischen Sicherheits-Datenblatter der Produkte vornehmen.
o Sowohl die Lackiermaschine als auch den zu lackierenden Gegenstand erden, um das

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA |
RISCHI PER LA SALUTE |

o Durante I'utilizzo dell’aerografo indossare SEMPRE indumenti con protezione
ALTRI RISCHI |

o Die empfohlenen max. Betriebsdruckwerte diirfen NIEMALS Uberschritten werden.
Es ist daher OBLIGATORISCH, wahrend des Gebrauchs einige Hinweise zu befolgen:
IMMER Handschuhe, Schutzbrille und Atemschutz-Masken mit Aktivkohle-Filter
[ WEITERE RISIKEN |

RISCHI PER USO IMPRORIO
NON puntare MAL la pistola in direzione del corpo umano o di animali
NON usare MAI materiali non idonei
Molti prodotti contengono solventi organici o prodotti chimici dannosi per la salute, che possono provocare
intossicazioni a causa dei vapori tossici emessi durante la spruzzatura.
E’ quindi OBBLIGATORIO durante I’uso seguire alcune indicazioni:
adeguati per la protezione del corpo
o Indossare SEMPRE guanti, occhiali e maschere con filtri a carboni attivi per
prevenire i rischi causati dai vapori tossici o dal contatto dei prodotti e dei
e  E’ VIETATO utilizzare la pistola per la spruzzatura di prodotti alimentari o medicinali
e E’ VIETATO utilizzare la pistola nelle aree di lavoro di macchinari come convogliatori, robot, ecc.
durante il funzionamento degli stessi

entstehen, ab. Jegliche Beeintréchtigung oder Abénderung des Geréts, die nicht vorher genehmigt wurde, entlalt den
Hersteller aus der Haftung fiir daraus entstehende oder damit in Verbindung zu bringende Schéden.
[ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE |
e Vor Demontage-, Reinigungs- oder Wiedermontagearbeiten an der Spritzpistole
STETS den Luftdruck und die verwendeten Materialien ablassen.
« Die technischen Datenblétter der verwendeten Produkte vor Gebrauch
AUFMERKSAM durchlesen.
.
.
.
tragen, um den durch giftige Dampfe oder durch den Kontakt der Produkte und
Lésemittel mit der Haut oder mit den Augen verursachten Risiken vorzubeugen.
[ BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR |
e ESIST VERBOTEN, die Spritzpistole zum Bespriihen von Lebensmittel- oder medizinischen Produkten zu benutzen
e ESIST VERBOTEN, die Spritzpistole in den Arbeitsbereichen von Maschinen wie Férderbandern, Robots
etc. wahrend deren Betrieb zu benutzen

INSTALLAZIONE

INSTALLIERUNG

Per un utilizzo sicuro ed una corretta manutenzione la pistola deve essere utilizzata solo da un operatore con
un’adeguata preparazione. Verificate che I’impianto d’aria cui viene collegato I"acrografo fornisca sempre aria
filtrata da impurita d’acqua ed olio. Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparecchio
controllando che non vi siano parti visibilmente danneggiate.

Um einen sicheren Gebrauch und eine korrekte Wartung zu gewahrleisten, darf die Lackierspritzpistole nur von
einer entsprechend geschulten Bedienungsperson benutzt werden. Stellen Sie sicher, daf die Druckluftanlage, an
die die Lackierspritzpistole angeschlossen wird, immer von Wasser- und Olverunreinigungen gefilterte Luft
liefert. Nach Entfernen der Verpackung sicherstellen, daB der Apparat unversehrt ist, wobei tberpriift wird, daf
keine sichtbar beschédigten Teile vorhanden sind.

UTILIZZO

GEBRAUCH

1. Rimuovere il serbatoio dalla pistola e riempirlo con la sabbia abrasiva che si intende utilizzare. 1. Den Behélter von der Pistole entfernen und mit dem abrasiven Sand, den man zu verwenden beabsichtigt, fiillen..
2. Rimontare il serbatoio al corpo pistola fissandolo adeguatamente. 2. Den Behalter wieder an den Pistolenkorper montieren und entsprechend befestigen..
3. Selezionare I'ugello piu adatto al tipo di lavoro che si intende eseguire ed montarlo sul manicotto 3. Die fur den beabsichtigten Arbeitstyp am besten geeignete Diise auswahlen und auf die vordere
anteriore. = Buchse montieren. =
4. Allacciare il tubo d’alimentazione dell’aria compressa al raccordo dell’aerografo o 4. Das Druckluft-Beschi an das auf der La i vorhandene Verbindungssttick anschlieBen I
5. Appoggiare I'ugello della pistola sulla superficie da sabbiare e tirare la leva. < 5. Die Duse der Pistole auf die sandzustrahlende Flache auflegen und den Hebel ziehen. <
6. La pistola € costruita in modo che una parte della sabbia utilizzata venga recuperata nel sacchetto 6. Die Pistole ist so konstruiert, dass ein Teil des verwendeten Sands im hierfir vorgesehenen
apposito. Sackchen aufgefangen wird.
7. Prima di riutilizzare la sabbia bisogna opportunamente filtrarla. 7. Vor der Wiederverwendung des Sands muss dieser entsprechend gefiltert werden.
1. Immergere il tubo di pescaggio nel contenitore della sabbia abrasiva 1. Das Ansaugrofr in de_n Behalter mit dem abrasiven Sapd ein_!auc_hen. "
2 Allacciare il t bo d’alimentazione dell*aria c essa al raccordo dell’acrograft b 2. Das Druckluft-Beschickungsrohr an das auf der Lackierspritzpistole vorhandene Verbindungsstick | =
. 'LLIMTL 11 tubo .A imentazione L ! aria L\\l‘ﬂ.pl”bbbﬂ d raccordo dell aerograto — anschlieRen :
3. Awvicinare della pistola alla superficie da sabbiare e tirare la leva. & o : . ) : I
4. Prima i riutilizzare la sabbia bisogna ottortunamente filtrarla. p3 3. Die Plstolgan die sandzustrahlende Flache an_nahern und den Hebel_uehen. <
4. Vor der Wiederverwendung des Sands muss dieser entsprechend gefiltert werden.
1. Rimuovere il serbatoio dalla pistola e riempirlo con la sabbia abrasiva che si intende utilizzare. L bDenb Bih?“erf _\I’IO" der Pistole entfernen und mit dem abrasiven Sand, den man zu verwenden
2. Riconnettere il serbatoio al corpo pistola fissandolo adeguatamente. < eabsichtigt, fullen.. " N . .
3. Selezionare 1'ugello piu adatto al tipo di lavoro che si intende eseguire ed innestarlo sul connettore S 2. D_en Behdlter WI?de.r an den P_ls!olenkorper mon_tleren und entsprechend befestigen. . . %
della pistola. = 3. D_|e fiir den beabsichtigten Arbeitstyp am besten geeignete Diise auswahlen und auf dem Verbinder der Pistole =
4. Allacciare il tubo d’alimentazione dell’aria compressa al raccordo dell’aerografo § 2 gmagenlfﬁméem . dasauf der La rhandene Verbindl ick anschlieBen 8
5. Awvicinare della pistola alla superficie da sabbiare e tirare Ia leva. 5. D?z P{SIDIE a;l die sandzustrahiignde aFUIécEre annahern und devn0 Hebe?n;iehe;nm gk ensel E
6. Prima di riutlizzare la sabbia bisogna ottortunamente filtrarla. 6. Vor der Wiederverwendung des Sands muss dieser entsprechend gefiltert werden.

Many products contain organic solvents or chemical products that are harmful and which may cause poisoning
due to toxic vapours emitted during spraying.
It is therefore OBLIGATORY to take the following precautions:
CAREFULLY read the technical cards of the products to be used before use.
Use the paint spray gun ONLY in adequately ventilated or aerated rooms or areas.
ALWAY'S wear adequate safety clothing for the protection of the body during use.
ALWAYS wear gloves, goggles and masks with activated carbon filters to avoid
risks caused by toxic vapours or by contact of products and solvents with the skin or
eyes.

NE JAMAIS utiliser des produits non appropriés
11 est par conséquent OBLIGATOIRE pendant I'utilisation d’adopter un certain nombre de précautions:
charbons actifs afin de prévenir les risques provoqués par les vapeurs toxiques ou par

NE JAMAIS dépasser les pressions maximum de service conseillées
@ @ « Veuillez lire ATTENTIVEMENT les fiches techniques des produits utilisés avant I'utilisation
le contact des produits et des solvants avec la peau ou les yeux.

| RISKS OF FIRE AND EXPLOSION

manipulation ou modification de I'appareil non préalablement autorisée décharge le fabricant de toute responsabilité
Avant d’effectuer les opérations de démontage, de nettoyage ou de ré-assemblage du pistolet,
o Utiliser le pistolet a peinture UNIQUEMENT dans des zones appropriées ou des
®0
RISQUES D’INCENDIE ET D’EXPLOSION

Many products contain highly inflammable organic solvents or chemical products. ONLY use the spray
gun in suitable areas or well-ventilated environments.

£\
AN

« Avoid all actions that might trigger fires, such as smoking, create sparks, or raise
electrical risks of any kind.

* Make sure that all the paint products and solvents used are chemically compatible by
carrying out a cross check on the product safety data sheets.

o Ground both the spray painting machine and the object to be painted in order to
reduce the risk of sparks caused by static electricity.

concernant les dommages dus de facon directe ou indirecte aux actes susmentionnés.
CONSIGNES DE SECURITE GENERALES
RISQUES POUR UTILISATION IMPROPRE
NE JAMAIS diriger le pistolet en direction du corps humain ou d’animaux
&
veiller TOUJOURS a évacuer au préalable la pression de I"air et les produits utilisés.
RISQUES POUR LA SANTE
Plusieurs produits contiennent des solvants organiques ou des produits chimiques nocifs pour la santé, qui
peuvent provoquer des intoxications a cause des vapeurs toxiques dégagées pendant la pulvérisation.
locaux bien aérés
e Pendant I'utilisation du pistolet & peinture porter TOUJOURS des vétements assurant
une protection du corps appropriée
o Porter TOUJOURS des gants, des lunettes et des masques dotées de filtres a
Plusieurs produits contiennent des solvants organiques ou des produits chimiques trés enflammables.
Utiliser le pistolet UNIQUEMENT dans des zones appropriées ou dans des milieux bien ventilés.
« Eviter toute action susceptible de provoquer des incendies telle que fumer, provoquer
des étincelles ou tout risque de nature électrique
e Sassurer que tous les produits de peinture et les solvants employés sont chimiquement
j : compatibles en effectuant un contrdle croisé des fiches techniques de sécurité des produits.

o Reliez a la terre le pistolet & peinture et I'objet & peindre pour réduire le risque
d'étincelles dues a I'électricité statique.

[ OTHER RISKS

. IT IS FORBIDDEN to use the paint spray gun for the spraying of food or medical products

. IT IS FORBIDDEN to use the pistol in areas where machines ry such as conveyor belts, robots, etc. are
working

INSTALLATION

I AUTRES RISQUES
e ILEST INTERDIT d’utiliser le pistolet pour la pulvérisation de produits alimentaires ou pharmaceutiques
. IL EST INTERDIT d’utiliser le pistolet aux abords de machines telles que convoyeurs, robots, etc.
pendant leur fonctionnement
INSTALLATION

For safe operation and correct maintenance, the paint spray gun must be used only by an operator who has been
provided with the adequate preparation. Make sure that the compressed air system that supplies air to the paint
spray gun always supplies air that has been filtered free of impurities, moisture and oil. After removing the paint
spray gun from the packaging, make sure that no damage has occurred during shipping.

Pour assurer une utilisation sCre et un bon entretien, le pistolet ne doit étre utilisé que par un opérateur ayant une
préparation appropriée. S’assurer que le circuit d'air auquel le pistolet a peinture est relié fournit toujours de 1air
filtré des impuretés d'eau et d’huile. Aprés avoir enlevé I'emballage, s'assurer de l'intégrité de l'appareil en
contrdlant I'absence de parties visiblement endommagées.

OPERATION

UTILISATION

=

Remove the pot from the gun and fill it with the grit to be used.

Replace the pot on the gun body and ensure it is properly secured.

Select the most suitable nozzle for the type of work to be carried out and mount it on the front
coupling.

Connect the compressed air supply hose to the connector on the paint spray gun

Rest the gun nozzle on the surface to be sanded and pull the lever.

The spray gun is made so that a part of the grit being used is recovered in the special bag..

Filter the grit before using it again

wn

A211

No o

Put the suction pipe into the container of grit.

Connect the compressed air supply hose to the connector on the paint spray gun
Bring the gun to the surface to be sanded and pull the lever..

Filter the grit before using it again

PwnE
Al211-M

[

Remove the pot from the gun and fill it with the grit to be used.

Replace the pot on the gun body and ensure it is properly secured.

Select the most suitable nozzle for the type of work to be carried out and fit it onto the gun
connector.

Connect the compressed air supply hose to the connector on the paint spray gun

Bring the gun to the surface to be sanded and pull the lever..

Filter the grit before using it again

N

oo
Al211-MA

PULIZIA DELLO STRUMENTO

REINIGUNG DES GERATS

CLEANING OF THE SPRAY GUN

1. Enlever le réservoir du pistolet et le remplir du sable abrasif a utiliser.
2. Remonter le réservoir sur le corps du pistolet en le fixant de fagon appropriée
3. Sélectionner la buse la mieux adaptée au type de travail & effectuer et la monter sur le manchon
avant. -
4. Brancher le tube d'alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet a peinture b
5. Poser la buse du pistolet sur la surface a sabler et tirer le levier. <
6. Le pistolet est fabriqué de telle sorte qu’une partie du sable utilisé soit récupérée dans le sachet
prévu a cet effet.
7. Avant de réutiliser le sable, il convient de le filtrer
1. Plonger le tube de prélévement dans le récipient de sable abrasif s
2. Brancher le tube d'alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet a peinture =
3. Rapprocher le pistolet de la surface a sabler et tirer le levier. 8
4, Avant de réutiliser le sable, il convient de le filtrer <
1. Enlever le réservoir du pistolet et le remplir du sable abrasif a utiliser.
2. Remonter le réservoir sur le corps du pistolet en le fixant de fagon appropriée <
3. Sélectionner la buse la mieux adaptée au type de travail a effectuer et la mettre en place sur le =
connecteur du pistolet. :
4. Brancher le tube d'alimentation de I'air comprimé au raccord du pistolet a peinture S
5. Rapprocher le pistolet de la surface a sabler et tirer le levier.
6. Avant de réutiliser le sable, il convient de le filtrer

NETTOYAGE DE L’INSTRUMENT

ATTENZIONE

ACHTUNG

WARNING

Prima di effettuare qualunque operazione di pulizia del prodotto, scollegare la pistola dalla condotta di mandata
dell’aria compressa.

Vor irgendwelchen Reinigungsarbeiten am Produkt muss die Pistole von der Férderleitung der Druckluft
abgetrennt werden.

Before carrying out any cleaning operation, disconnect the gun from the compressed air delivery hose.

ATTENTION

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage du produit, débrancher le pistolet de la conduite de refoulement
de ’air comprimé.

E’ VIETATO effettuare la manutenzione dell’acrografo se il personale addetto non ha ricevuto
adeguate istruzioni.
E’ VIETATO effettuare la manutenzione dell acrografo se non si utilizzano ricambi originali.

Es ist VERBOTEN, Wartungsarbeiten an der Lackierspritzpistole vorzunehmen, wenn das hiermit
beauftragte Personal keine entsprechenden Instruktionen erhalten hat.

Es ist VERBOTEN, die Wartung der Pistole vorzunehmen, ohne hierbei Original-Ersatzteile zu
verwenden.

It is FORBIDDEN to clean the paint spray gun if the personnel assigned to the task has not been
provided with adequate instructions.
NEVER use non-original spare parts for maintenance.

Non pulire mai la pistola con acqua

Die Pistole darf niemals mit Wasser gereinigt werden.

Never clean the gun with water.

IL EST INTERDIT de procéder a I'entretien du pistolet a peinture si le personnel chargé de
I'utilisation n’a pas regu les instructions requises.

Il est INTERDIT d'effectuer la maintenance du pistolet en utilisant des piéces de rechange non
originales.

FUNZIONAMENTO DIFETTOSO |

| STORUNGEN BEIM BETRIEB |

Ne jamais nettoyer le pistolet a I’eau

FONCTIONNEMENT DEFECTUEUX

In mancanza di fuoriuscita della sabbia, controllare che il tubo di pescaggio non sia ostruito e/o che il serbatoio
non sia vuoto.

Bei Nichtaustreten des Sands kontrollieren, dass das Ansaugrohr nicht verstopft und/oder der Behalter nicht leer ist.

MESSA FUORI SERVIZIO DELL’AEROGRAFO

Per lo smantellamento dell’aerografo & necessario che esso sia pulito da qualsiasi residuo di
solvente o prodotto. | materiali di fabbricazione sono completamente riciclabili e devono essere
divisi a seconda del tipo e smaltiti negli appositi centri di raccolta.

ES Manual de Instrucciones de Uso y Mantenimiento |
Pistola arenadora

PARA SU SEGURIDAD, LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER A
LA INSTALACION, LA UTILIZACION O EL MANTENIMIENTO DE LA PISTOLA DE PINTAR.
ESTE MANUAL DEBE CONSERVARSE PARA CUALQUIER REFERENCIA FUTURA.

GENERALIDADES |

AUSSERBETRIEBSETZUNG DER
Zum Abbau der Lackier-Spritzpistole ist erforderlich, daB diese von allen Ldsemittel- oder
Produktriickstanden gereinigt wurde. Die Konstruktionsmaterialien sind vollstandig recycling-geeignet
und missen je nach Typ getrennt und in den entsprechenden Sammelzentren entsorgt werden.
PT Manual de Instrugbes, Uso e Manutengao |
Pistola para areagéo

PARA A SUA SEGURANCA, LER COM ATENCAO ESTAS INSTRUGOES ANTES DE INSTALAR,
UTILIZAR OU FAZER A MANUTENCAO DA PISTOLA DE PULVERIZAR. ESTE MANUAL DEVE
SER CONSERVADO PARA SERVIR DE REFERENCIA PARA OUTRAS CONSULTAS.
| GENERALIDADES

El presente manual de instrucciones es parte integrante del producto al que se adjunta y debe conservarse para cualquier
referencia futura. Léanse atentamente las advertencias y las instrucciones contenidas en este manual de instrucciones antes
de proceder a la instalacion, a la puesta en funcion, a la regulacion o al mantenimiento, pues proporcionan importantes
indicaciones relativas a la SEGURIDAD DE USO y al MANTENIMIENTO. Para una utilizacién segura y un correcto
mantenimiento, la pistola debe ser utilizada Gnicamente por un operador con una adecuada preparacion. Las informaciones
contenidas en el presente manual son necesarias para una utilizacion correcta de la pistola y de sus componentes, e integran
las informaciones que pertenecen al normal bagaje de conocimientos técnicos de los operadores. Las normas de seguridad
contenidas en el presente manual integran las normas de seguridad vigentes en los paises donde se utiliza el producto, que los
operadores deben conocer y aplicar. Para mas informaciones o problemas a resolver, contacte con los centros autorizados
para el servicio de asistencia técnica y el mantenimiento del producto.

DESEMBALAJE |

Después de haber quitado el embalaje, es preciso asegurarse de la integridad del aparato controlando que no haya
partes visiblemente daffadas; en caso de duda, conviene no utilizar el aparato y dirigirse al propio concesionario
vendedor. Depositar los elementos del embalaje (bolsas de plastico, poliestireno celular, etc.) en los lugares de
recogida especialmente previstos. Los citados materiales no deben dejarse al alcance de los nifios, pues son
potenciales fuentes de peligro.

O presente manual faz parte integrante do produto com o qual é entregue e deve ser conservado para toda futura
consulta. Ler com atencéo as adverténcias e as instrugdes presentes neste manual antes de instalar, ligar, regular
ou fazer a manutengdo, pois contém importantes informagdes relativas a SEGURANCA DE USO e a
MANUTENGAO. Para utilizar com seguranca e fazer uma manutencao correcta, a pistola deve ser utilizada
somente por um operador com uma preparagdo adequada. As informagdes presentes neste manual so
necessarias para um uso correcto da pistola e dos seus componentes e integram as informages que pertencem ao
normal conhecimento técnico dos responsaveis. As normas de seguranga presentes neste manual integram
aquelas vigentes nos paises de utilizagdo do produto que devem ser conhecidas e aplicadas pelos responsaveis.
Para ulteriores informagdes ou problemas particulares a resolver, dirija-se aos centros autorizados para a
assisténcia técnica e a manutencao do produto.

[ DESEMBALAGEM |
Depois de ter retirado a embalagem, certificar-se que o aparelho esteja integro. Controlar que néo existam partes
visivelmente avariadas. Em caso de dividas, néo utilizar o aparelho e contactar o préprio revendedor. Os
elementos da embalagem (sacos de plastico, poliestireno expandido, etc.) devem ser depositados nos respectivos
depsitos de colecta. Os supracitados materiais ndo devem ser deixados ao alcance das criangas, pois séo fontes
potenciais de perigo.

Si le sable ne sort pas, s"assurer que le tube de prélévement n’est pas bouché et/ou que le réservoir n’est pas vide.

MISE HORS SERVICE DU PISTOLET A PEINTURE

Pour I'élimination du pistolet, il est nécessaire qu'il soit nettoyé de tout résidu de solvant ou de
produit. Les matériaux de fabrication sont completement recyclables et doivent étre triés selon le

type et éliminés dans des centres de collecte spécialisés.
DA Vejledning til brug og vedligeholdelse
Pistol til sandblaesning

AF HENSYN TIL DERES EGEN SIKKERHED B@R DE LASE DISSE INSTRUKTIONER OPMARKSOMT FZR DE
BEGYNDER PA INSTALLATION, BRUG ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF SPRGJTEPISTOLEN. DENNE MANUAL SKAL
OPBEVARES FOR ENHVER HENVISNING.

GENERELLE BEMARKNINGER

Denne bog udger en integrerende del af produktet, som den falger med, og ber opbevares for enhver senere
henvisning.Laes omhyggeligt advarslerne og oplysningerne, der star i denne bog far De begynder pa installation,
start, regulering eller vedligeholdelse, fordi de giver vigtige angivelser angaende SIKKERHED VED BRUG og
VEDLIGEHOLDELSE. For at kunne blive brugt sikkert og vedligeholdt korrekt ma pistolen kun bruges af en
operator, der har den forngdne uddannelse. Oplysningerne i bogen er ngdvendige for korrekt anvendelsen af
pistolen. Henvend Dem til et autoriseret servicecenter, hvis der opstar behov for at indhente yderligere
oplysninger, lgse sarlige problemer, opné teknisk assistance eller f& udfart et serviceeftersyn.

UDPAKNING |

TROUBLE SHOOTING
If the grit does not come out, check the suction pipe for obstructions and check that the pot is not empty.
PLACING THE PAINT SPRAY GUN OUT OF SERVICE
Before dismantling the spray gun, ensure that it contains no residue of solvent or product. The
paint spray gun’s construction materials are completely recyclable but must be divided according
to type and eliminated using the respective collection centres.
C Z NAVOD K POUZITI A UDRZBE
Piskovaci pistole
7 BEZPECNOSTNICH DUVODU SI POZORNE PRECTETE TENTO MANUAL PRED TiM, NEZ
PRISTOUPITE K INSTALACI, PROVOZU A UDRZBE STRIKACI PISTOLE. TENTO MANUAL
MUSi BYT UCHOVAN PRO BUDOUCI POTREBU.
[ VSEOBECNE INFORMACE
Tento manual predstavuje nedilnou soucast vyrobku, ke kterému byl prilozen, a musi byt uchovan pro budouci
febu. Pozorng s Ste upozornéni a pokyny obsazené v tomto manualu pred tim, nez pristoupite k
i, uvedeni do chodu, sefizeni nebo udrzbé. Tento manuil obsahuje dilezité informace tykajici se
BEZPECNOSTI PROVOZU a UDRZBY. Pistole mu y na jen pracovnikem s odpovidajici
kvalifikaci, tim je zarugen bezpeny provoz zafizent Informace uvedené v tomto névodu
¢ ¢ i predstavuji bézny
standard technickjch znalosti pracovnikii. Bezpegnostni normy uvedené v tomto manualu dopliiuji bezpecnostni
normy platné v zemi, kde je vjrobek pouzivan.S témito normami pracovnici musi byt dobfe obezi j
jejich poovinnosti tyto normy dodrzovat. Pokud potiebujete dal3i informace nebo musite Fesit zvl&stni problémy,
obrat'te se na autorizovana stfediska technického servisu a adrzby vyrobku.
[ VYBALENI
Po odstranéni obalu zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni a zda neni viditelné poskozen. V piipadé pochyb
vyrobek nepouzivejte a obrat'te se na prodejce, u kterého jste jej zakoupili. Obalovy material (plastikové sacky,
polystyrén atp.) musi byt zpracovan v piislusnych sbérnach odpadu a nesmi byt ponechany v dosahu déti, jejichz
zdravi tento material miZze vazné ohrozit.

Efter at have fjernet emballagen skal man sikre sig at apparatet er helt og kontrollere, at der ikke er dele, som er
synligt beskadiget; i tilfaelde af at man er i tvivl, ma man ikke benytte apparatet, men ber straks henvende sig til
sin egen forhandler. Emballageelementerne (plastikposer, ekspanderet polystyren, osv.) skal smides veek pa
destruktionsanstalter og ma ikke efterlades indenfor barns rekkevidde, da de kan vare mulig arsag til fare.

| FINALIDADE E USO

UCEL A POUZITI

FORMAL OG BRUG

USO PREVISTO |
Esta PISTOLA DE PULVERIZAR foi realizada para ser utilizada como PISTOLA PARA AREAGAO e
todo e qualquer uso diferente deve ser considerado impréprio. Cualquier otro uso debe considerarse impropio.
Cualquier otro uso debe considerarse impropio. La firma no se asume ninguna responsabilidad por dafios o

Esta PISTOLA DE PULVERIZAR foi realizada para ser utilizada como PISTOLA PARA AREACAO e todo
e qualquer uso diferente deve ser considerado impréprio. Todo outro uso deve ser considerado impréprio. Todo
outro uso deve ser considerado improprio. A firma declina qualquer responsabilidade pelos danos ou acidentes
derivados do uso impréprio da pistola manual, ou da falta do seguimento das indicagdes relativas & seguranca.

« Evite cualquier accion que pueda provocar incendios, como fumar, provocar chispas
o cualquier riesgo eléctrico.

o Aseglrese de que todos los productos para pintar y los disolventes que utilice sean
quimicamente compatibles, efectuando un control cruzado de las fichas técnicas de
seguridad de los productos

accidentes causados por un uso inadecuado de la pistola manual, o por la inobservancia de las prescripciones
NUNCA superar as pressdes maximas de funcionamento aconselhadas.

g m o Lea ATENTAMENTE las fichas técnicas de los productos que se emplean antes de
productos para pintar y de los disolventes con la piel o los ojos.

e ESTAPROHIBIDO utilizar la pistola en las areas de trabajo de maquinas como transportadores, robots, etc.

relativas a la seguridad. Toda manipulacion o modificacion del equipo no autorizada previamente deja libre al
Antes de efectuar as operagdes de desmontagem, limpeza ou de nova montagem da
su utilizacion.
RIESGOS DE INCENDIO Y EXPLOSION |
durante el funcionamiento de las mismas

constructor de toda responsabilidad por dafios derivados o referibles a los actos mencionados antes.
pistola de pulverizar descarregar SEMPRE as pressdes do ar e os materiais utilizados.
o Utilice la pistola de pintar SOLAMENTE en éreas adecuadas o0 ambientes bien ventilados.
Muitos produtos contém solventes organicos ou produtos quimicos altamente inflamaveis. Utilizar a pistola
INSTALACION

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD |
RIESGOS POR USO IMPROPIO
RIESGOS PARA LA SALUD |
Muchos productos contienen disolventes organicos o productos quimicos perjudiciales para la salud, que pueden
o Durante la utilizacion de la pistola, lleve SIEMPRE ropa adecuada para la
proteccion del cuerpo.
de pulverizar SOMENTE em areas adequadas ou locais bem arejados.
« Conecte a tierra tanto la maquina de pintar como el objeto que se tiene que pintar,
para reducir el riesgo de chispas debidas a electricidad estética
Para una utilizacion segura y un correcto mantenimiento, la pistola debe ser utilizada Gnicamente por un
operador con una adecuada preparacion. Hay que verificar que la instalacion de aire a la que se conecta la pistola

NUNCA dirigir a pistola em direcgéo do corpo humano ou de animais.
NAO usar NUNCA materiais ndo adequados
provocar intoxicaciones a causa de los vapores toxicos emitidos durante la pulverizacion.
Es, por tanto, OBLIGATORIO durante el uso seguir algunas indicaciones:
* Lleve SIEMPRE guantes, gafas y mascaras con filtros de carbones activos para
prevenir los riesgos causados por los vapores toxicos o por el contacto de los
OTROS RIESGOS |
« E’ ESTA PROHIBIDO utilizar la pistola para pulverizar productos alimenticios 0 medicinales
proporcione siempre aire filtrado, sin residuos de agua y aceite. Una vez desembalado el aparato, es preciso
asegurarse de que esté integro, controlando que no haya partes visiblemente dafiadas.

UTILIZACION
1. Retirar o reservatorio da pistola e enché-lo com a areia abrasiva que se pretende utilizar.
2. Voltar a montar o reservatorio no corpo da pistola, prendendo-o de maneira adequada.
3. Seleccionar o bocal mais adequado ao tipo de trabalho que se pretende executar, e monta-lo no
manguito anterior. E
4. Ligar o tubo de alimentagéo do ar comprimido com a jungéo da pistola de pulverizar I
5. Apoiar o bocal da pistola na superficie que se deseja arear e puxar pela alavanca.
6. A pistola foi fabricada de maneira a que uma parte da areia utilizada seja recuperada no devido saco.
7. Antes de voltar a utilizar a areia é necessério filtra-la.
1. Enfiar o tubo de extraccdo no recipiente da areia abrasiva. s
2. Ligar otubo de alimentacéo do ar comprimido com a juncao da pistola de pulverizar =
3. Aproximar a pistola a superficie que se deseja arear e puxar pela alavanca. s
4. Antes de voltar a utilizar a areia é necessario filtra-la. <
1. Retirar o reservatorio da pistola e enché-lo com a areia abrasiva que se pretende utilizar.
2. Voltar a montar o reservatorio no corpo da pistola, prendendo-o de maneira adequada.. <
3. Seleccionar o bocal mais adequado ao tipo de trabalho que se pretende executar e enfia-lo no s
conector da pistola. =
4. Ligar o tubo de alimentacéo do ar comprimido com a jungéo da pistola de pulverizar S
5. Aproximar a pistola a superficie que se deseja arear e puxar pela alavanca.
6. Antes de voltar a utilizar a areia é necessario filtré-la.

LIMPIEZA DEL INSTRUMENTO

ATENCION

Antes de efectuar qualquer operago de limpeza do produto, retirar a pistola do tubo de envio do ar comprimido.

ESTA PROHIBIDO efectuar operaciones de mantenimiento de la pistola de pintar si el personal
encargado no ha recibido adecuadas instrucciones.
Estd PROHIBIDO efectuar el mantenimiento de la pistola si no se utilizan recambios originales.

Nao limpar nunca a pistola com agua.

FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO |

Na falta de saida da areia, controlar que o tubo de extracgao néo esteja obstruido e/ou que o reservatdrio nao
esteja vazio.

PUESTA EN FUERA DE SERVICIO DE LA PISTOLA DE PINTAR

Para el desguace de la pistola, es necesario que la misma esté limpia, sin residuos de disolvente o
de producto para pintar. Los materiales de fabricacion son completamente reciclables, y tienen que
separarse por tipos y llevarse a los centros de recogida expresamente previstos.

Tato PISTOLE byla vyrobena a je uréena pouze k NANASENI OCHRANNYCH A ODHLUCNOVACICH
PROSTREDKU, nesmi byt vyuzivana k jingm t&elim. Firma odmita nést jakoukoliv zodpovédnost za kody
nebo nehody zpiisobené nespravnym pouzitim runi pistole nebo nedodrzenim predpisi tykajicich se
bezpetnosti. Jakykoliv zasah nebo jakékoliv Gprava na zafizeni, ktera nebyla predem schvalena virobcem,
zbavuje vyrobee odpovidnosti za Skody zpi & nebo ovlivnéné témito zasahy &i Gy i

Denne SPRGJTEPISTOL er konstrueret til BESKYTTENDE OG LYDISOLERENDE BEHANDLINGER
og al anden brug er uhensigtsmeassig. Konstruktgren fraskriver sig ethvert ansvar for skader eller ulykker,
fordrsaget af uhensigtsmessig brug af pistolen eller manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne. En
hvilken som helst @ndring eller forandring p& apparaturet, der ikke er blevet tilladt pa forhdnd, fritager

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

NEBEZPECI HROZICI PRI NEVHODNEM POUZITI

NIKDY nemiite pistoli na osoby ¢i zvifata.

NIKDY nepouzivejte materidly, které nejsou uréené tomuto ucelu

Doporuceny provozni tlak nesmi byt NIKDY prekrogen.

Piedtim nez piistoupite k demontazi zafizeni, k jeho €isténi nebo jeho opétné
montazi VZDY z pistole vyprazdnéte vzduch a pouzity material

%
>

Overskrid ALDRIG de anbefalede maksimale arbejdstryk
Tem ALTID sprajtepistolen for lufttrykket og anvendte materialer, inden der udfares

fabrikanten ansvar for skader der skyldes eller kan henfares til ovennavnte @ndringer.
handlinger s& som afmontering, rengering eller genmontering.

NEBEZPECI PRO ZDRAVI OSOB

ALMINDELIGE SIKKERHEDS FORSKRIFTER
SUNDHEDSFARER

Mnohé vyrobky obsahuji zdravi $kodliva organicka fedidla nebo chemické latky, které mohou vyvolavat otravu

toxickymi vypary, jez se uvoliiuji béhem stikani.

Béhem prace je POVINNOSTI pracovnika dodrzovat nasledujici pokyny:

e Pied zahdjenim préice si pracovnik musi POZORNE piegist technické tdaje
pouzitych vyrobka

e Pistole musi byt pouzivana JEN v odpovidajicich prostordch nebo v dobie
vétranych mistnostech

o Behem préce s pistoli si pracovnik musi VZDY obléci vhodny ochranny odév

o VZDY pouzivejte ochranné rukavice, bryle, masky s filtry obsahujicimi aktivni uhli,
predejdete tak nebezpeti zpiisobenym jedovatymi vypary nebo kontaktem kize nebo
oti s latkami a fedidly.

o9

RISICI VED FORKERT ANVENDELSE

Ret ALDRIG pistolen mod mennesker eller dyr.
Avend ALDRIG uegnede materialer

Mange malerprodukter indeholder organiske oplgsningsmidler eller kemiske produkter som er skadelige for

helbredet, da giftdampene der opstar under sprajtningen kan fordrsage forgiftninger.

Det er derfor STRENGT N@DVENDIGT at falge visse retniwgslinier under brug:

Laes OPMARKSOMT de tekniske oplysninger om produktet, inden det tages i brug

Brug KUN sprajtepistolen i passende omrader eller i lokaler, med god ventilation

Mens man bruger sprgjtepistolen skal man ALTID have tgj med passende

kropsbeskyttelse

Benyt ALTID beskyttelses-handsker, briller og masker med aktivt kulfiltre som

forebyggelse imod faren ved giftige luftkoncentrationer eller risici der kan opsté i

tilfeelde af hudens eller gjnenes kontakt med produktet eller oplgsningsmiddlet.

NEBEZPECI POZARU A VYBUCHU

RISIKO FOR BRAND OG EKSPLOSION

Toda alteracdo ou modificacdo do aparelho, ndo anteriormente autorizada, isenta o fabricante de toda

responsabilidade por danos derivados ou relativos &s accdes supraditas.

| ADVERTENCIAS GERAIS DE SEGURANCA |

RISCOS PELO USO IMPROPRIO

* NO dirija NUNCA la pistola en direccion del cuerpo humano o de animales.

* NUNCA use materiales que no sean idéneos

e NO supere NUNCA las presiones maximas de funcionamiento normal aconsejadas

o Antes de efectuar las operaciones de desmontaje, de limpieza o de remontaje de la
pistola, descargue SIEMPRE la presion de aire y vacie los materiales utilizados

| RISCOS PARA A SAUDE
Muitos produtos contém solventes organicos ou produtos quimicos danosos a satide, que podem provocar
intoxicagGes por causa de vapores toxicos emitidos durante a pulverizagao.

Assim sendo, ¢ OBRIGATORIO durante o uso seguir algumas instrugdes:

e Ler ATENTAMENTE as fichas técnicas dos produtos que forem empregados pela
primeira vez.

e Utilizar a pistola SOMENTE em &reas adequadas ou ambientes bem arejados.

« Durante a utilizacdo da pistola, usar SEMPRE fatos com protec¢éo apropriadas para
proteger o corpo.

e Usar SEMPRE luvas, 6culos e méscaras com filtros de carvéo activo para prevenir 0s
riscos causados por vapores toxicos ou pelo contacto de produtos ou de solventes com
a pelo ou com os olhos.

[ RISCOS DE INCENDIO E EXPLOSAO |
Muchos productos contienen disolventes organicos o productos quimicos altamente inflamables. Utilice la
pistola de pintar UNICAMENTE en zonas adecuadas o ambientes bien ventilados.

o Evitar qualquer accdo que possa provocar incéndios, tais como fumar, provocar

faiscas ou qualquer risco eléctrico.

e Certificar-se de que todos os produtos de pintura e solventes que utiliza sejam
quimicamente compativeis. Para isto, fazer um controle comparando as fichas
A A reduzir o risco de faiscas causadas pela electricidade estatica.

[ OUTROS RISCOS |
« E PROIBIDO utilizar a pistola para a pulverizagao de produtos alimenticios ou medicinais.
« E PROIBIDO utilizar a pistola nas areas de trabalho de maquinarias, tais como transportadores, robés, etc.,

durante o funcionamento dos mesmos.

técnicas de seguranca dos produtos.
o Fazer aligagdo a terra tanto da maquina de pintura como do objecto a ser pintado para

el

yrobky obsahuji organicki Fedidla nebo chemické litky o vysokém stupni hoFlavosti. Stiikaci
pistole musi byt pouZivina JEN ve vhodném pracovnim prostiedi nebo dobfe vétranych prostorich.

o Vyhnéte se jakékoliv ¢innosti, ktera by mohla zpasobit pozér, jako napfiklad
koufeni, operace zpiisobujici jiskry nebo jakékoliv nebezpeéi zpiisobené elektfinou

e Oveite pomoci kiizové kontroly technickych udajii o bezpecnosti vyrobki, zda
viechny natérové hmoty a fedidla, které pouzivate, jsou chemicky kompatibilni.
Uzemnéte jak lakovaci zafizeni tak lakovany vyrobek, omezite tak nebezpedi jiskieni
zplsobené statickou elektfinou

> B>
>B>

[ OSTATNI NEBEZPECT

Mange malerprodukter indeholder organiske oplgsningsmidler eller kemiske produkter der er yderst
brandfarlige. Anvend KUN spragjtepistolen i egnede omréder eller i ventilerede lokaler.

males, for at nedsztte faren for gnister, som skyldes statisk elektricitet.

o Anvend KUN sprgjtepistolen i passende omréder eller i lokaler med tilstraekkelig
udluftning.

o Det anbefales at undersgge, ved en dobbeltsidet kontrol af produkternes tekniske
sikkerhedsoptegnelser, at alle brugte produkter og oplgsningsmidler er kemisk
forenlige.

« Foretag jordforbindelse for bide maskinens vedkommende og for den ting, der skal

e JE ZAKAZANO pouzivat stiikaci pistoli k nanaseni potravinafskych nebo farmaceutickych vyrobki
e JE ZAKAZANO pouzivat stiikaci pistoli v pracovnich zéndch strojii jako jsou napf. dopravniky, roboty
atd. béhem chodu téchto strojit

ANDRE RISICI

INSTALAGAO

INSTALACE

. DET ER FORBUDT at bruge pistolen til at sprgjte madvarer eller medicin.

e DET ERFORBUDT at bruge pistolen i omréader, hvor der arbejdes med maskiner som transportband,
robotter, osv., sdleenge disse maskiner er i gang.

Para uma utilizacdo segura e uma manutencdo correcta, a pistola deve ser utilizada somente por um operador
com uma preparacdo adequada. Verificar que o sistema de ar onde for ligada a pistola de pulverizar forneca
sempre ar filtrado sem impurezas como agua e 6leo. Apos ter retirado a embalagem, certificar-se da integridade
do aparelho controlando que n&o haja partes visivelmente avariadas.

Aby byly dodrzeny podminky bezpe¢ného provozu a spravné udrzby, s pistoli smi pracovat jen pracovnici, ktefi
prosli prislusnou kvalifikaci. Zkontrolujte, zda je stlateny vzduch dodavany zafizenim, na které je pistole
napojena, filtrovan a neobsahuje ¢astice vody &i oleje. Po té, co odstranite obal z pistole, zkontrolujte, zda je
vyrobek v pofadku a zda nedoslo k viditelnému poskozeni n&které z jeho &asti.

INSTALLATION

UTILIZACAO

POUZITI

For at kunne blive brugt sikkert og vedligeholdt korrekt mé pistolen kun bruges af en operater, der har den
forngdne uddannelse. Kontroller at luftanleegget, som sprajtepistolen tilsluttes, re ren og ter. Efter at have fjernet
emballagen skal man sikre sig at apparatet er helt og kontrollere, at der ikke er dele, som er synligt beskadiget

BRUG

Antes de efectuar cualquier operacion de limpieza del producto, desconecte la pistola del conducto de
recirculacion del aire comprimido.

1. Extraiga el depésito de la pistola y llénelo con la arena abrasiva que desee utilizar 1. Sejméte nadrzku pistole a napliite ho abrazivnim piskem, ktery jste se rozhodli pouzit . .
2. Vuelva a montar el depdsito en el cuerpo de la pistola fijandolo adecuadamente. 2. Opét namontujte nadrzku na t&leso pistole a spravné ji upevnéte.. L Aftag pistolens beht_)lder o9 f_yld den op med_ slibesandet der skal a[\vendes N
3. Seleccione la bogquilla mas adecuada al tipo de trabajo que desee efectuar y montela en el manguito 3. Vyberte nejvhodngjsi trysku podle typu prace, kterou cheete provadét, a namontujte ji na predni 2. Monter beholderen igen pa p_lslolkorpqsset‘ Idet den fastspeendes A passende vis.. N

anterior. - objimku. - 3. \(aelg t_ien dyse der egner sig bedst til arbejdet, der skal udferes, og monter den pa den forreste .
4. Conecte el tubo de alimentacion del aire comprimido al racor de la pistola de pintar & 4. Zapojte hadici privodu stlaceného vzduchu na piipojku pistole 8 4 Ell_!l:?blmg'kl ftens tlforsel il soraitenistolens filslutni b
5. Apoye la boquilla de la pistola en la superficie que debe limpiar con arena y tire de la palanca.. < 5. Opfete trysku pistole na plochu, kterou cheete piskovat a zatéhnéte za paku. < - Tilslut trykluftens tilfarselsrar tl sprojtepistolens tilslutning . <
6. La pistola se ha fabricado de manera que una parte de la arena utilizada se recupere en la bolsa 6. Pistole je konstruovana tak, aby &ast pouzitého pisku byla zachycena do sbérného sacku uréen¢ho k 5. Anbring pistolens dyse pA overfladen der skal sandblzzses og tryk pa aftreekkeren.

correspondiente. tomuto telu. 6. Pistolen er bygges séledes at en del af det anvendte sand opsamles i den medfglgende pose.
7. Antes de volver a utilizar la arena hay que filtrarla perfectamente 7. Pied opétnym pouZitim pisku je teba ho prefiltrovat 7. Inden sandet genanvendes er det pakreevet at filtrere det omhyggeligt
1. Sumerja el tubo de aspiracion en el depdsito de arena abrasiva s 1. Ponofte piivodni hadici do nadoby obsahujici abrazivni pisek s 1. Stik opsugningsslangen ned i beholderen med slibesand s
2. Conecte el tubo de alimentacion del aire comprimido al racor de la pistola de pintar I 2. Zapojte hadici pivodu stlaceného vzduchu na piipojku pistole :‘ 2. Tilslut trykluftens tilfarselsrar til sprejtepistolens tilslutning I
3. Acerque lapistola a la superficie que debe limpiar con arena y tire de la palanca.. & 3. Priblizte pistoli k plode, kterou cheete piskovat, a zatdhnéte za paku. I 3. Anbring pistolen p& overfladen, der skal sandblases og tryk pa aftraekkeren. 8
4. Antes de volver a utilizar la arena hay que filtrarla perfectamente < 4. Pied opétnym pouzitim pisku je tieba ho piefiltrovat < 4. Inden sandet genanvendes er det pakraevet at filtrere det omhyggeligt <
1. Extraiga el depésito de la pistola y llénelo con la arena abrasiva que desee utilizar 1. Sejméte nadrzku pistole a naplitte ho abrazivnim piskem, ktery jste se rozhodli pouzit . -
2. Vuelva a montar el depdsito en el cuerpo de la pistola fijandolo adecuadamente. < 2. Opét namontujte nadrzku na téleso pistole a spravné ji upevnéte.. < % ’\A;tagt; pl;t%lerds behl_)lder %9 fyltd Iie" op mted_dslltbdesanfde: der sdkal agvendesd : <
3. Seleccione la boquilla mas adecuada al tipo de trabajo que desee efectuar y méntela en el conector > 3. Vyberte nejvhodngjsi trysku podle typu price, kterou chcete provadét, a nasad'te ji na konektor b3 . onter beholderen igen pa pistokorpusset, Idet den fastspandes pa passence vis... " " =

de la pistola. ot pistole. x 3. Veelg den dyse der egner sig bedst til arbejdet, der skal udfares, og monter den pa den pistolens stik.. | 5

. Conecte el tubo de alimentaci6n del aire comprimido al racor de la pistola de pintar § 4. Zapojte hadici privodu stlaceného vzduchu na piipojku pistole g g lezlu_t "yk,h;ﬂfns uélfzrse;lsrgr tll;prnﬁ:rlstoﬁ:s tllslutntmgk 4 aftraekk 8
5. Acerque la pistola a la superficie que debe limpiar con arena y tire de la palanca. 5. PribliZte pistoli k plose, kterou chcete piskovat, a zatahnéte za paku. 6. | r; ring glstu en p: uvder a gn{ gLs [saT f_ltesesdogt ryh P al_raf eren. <
6. Antes de volver a utilizar la arena hay que filtrarla perfectamente 6. Pfed opétnym pouzitim pisku je tieba ho prefiltrovat - Inden sandet genanvendes er det pakreevet at filtrere det omhyggelig
LIMPEZA DO APARELHO CISTENI NASTROJE RENG@RING AF INSTRUMENTET
ATENCAO POZOR PAS PA

Predtim nez zagnete jakykoliv ikon spojeny s &isténim pistole, odpojte pistoli od piivodu stlageného vzduchu.

Frakobl pistolen fra tryklufttilferslens slange, inden der udferes en hvilken som helst handling.

E PROIBIDO efectuar a manutengéo da pistola de pulverizar se o pessoal responsavel ndo recebeu
finstrugdes apropriadas.
E PROIBIDO efectuar a manutengéo da pistola se néo se utilizam pecas sobresselentes originais.

Nunca limpie la pistola con agua
| FUNCIONAMENTO IRREGULAR

Si no sale arena, controle que el tubo de aspiracion no esté obstruido y/o que el depdsito no se haya quedado
vacio.

€3

INUTILIZAGAO DA PISTOLA DE PULVERIZAR PARA PINTURA

Para o desmantelamento da pistola de pulverizar é necessario que sejam retirados todos os residuos
de solvente ou produto. Os materiais de fabricagdo sdo completamente reciclaveis e devem ser
divididos segundo o tipo e tratados nos respectivos centros de recolha.

JE ZAKAZANO provadét tidrzbu pistole, pokud prislusny personal nebyl patficné proskolen a
neobdrzel odpovidajici instrukee.
JE ZAKAZANO provadeét udrzbu pistole, pokud nejsou pouzivany originalni nahradni dily.

Det er FORBUDT at foretage vedligeholdelse, hvis personalet, der benytter den, ikke har faet
passende instruktioner.

DET ER FORBUDT at udfere vedligeholdelse af pistolen hvis der ikke benyttes originale
reservedele.

Nikdy negistéte pistoli vodou

Brug aldrig vand i pistolen

VADNA FUNKCE

HVIS SPRGJITEPISTOLEN IKKE VIRKER

Pokud z pistole nevychazi pisek, zkontrolujte, zda pfivodni hadice neni zanesena a/nebo zda nadrz neni prazdna.

Huvis pistolen, efter et lengere ophold med paskruet beholder, ikke skulle sprgjte som gnsket:

Pfed demontazi pistole musi byt vycisténa a zbavena viech zbytki fedidla nebo nanasené latky.
Materialy, ze kterych je pistole vyrobena, je mozno zcela recyklovat. Tyto materialy je tfeba rozdélit
podle typu a dopravit do piislusnych sbérnych stiedisek.

UKONCENI PROVOZU STRIKACI PISTOLE

For at ophugge sprajtepistolen er det ngdvendigt at den er renset for enhver form for rester af
maling og oplgsningsmidler. Fabrikationsmaterialerne kan alle genbruges og skal deles efter deres
type og smides veek i de specielle destruktionsanstalter.

SPR@JTEPISTOLEN SATTES UD AF BRUG




E L Eyyewpiowo Oonyiav Xpiieng ko ovripnong |
IIotéi appoPoriis

T'IA THN AZ®AAEIA AL, ATABAXTE NIPOXEKTIKA AYTEX TIZ OAHIIEE, IIPIN IIPOBEITE
ITHN TONO®ETHXIH, TH XPHEIH 'H TH LYNTHPHXIH TOY IIZTOAIOY BA®HX. ®YAAETE
AYTO TO EIXEIPIAIO, I'lA NA MITOPEI A TO LYMBOYAEYE! KAI £TO MEAAON.

Hasznalati és Karbantartasi Utasitas

HU

Homokfuvoé pisztoly

A SAJAT ES MASOK BIZTONSAGA ERDEKEBEN OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A
HASZNALATI UTASITAST A FESTESZOROPISZTOLY OSSZESZERELESE,
HASZNALATBAVETELE ES KARBANTARTASA ELO EZT A HASZNALATI UTASITAST
BARMILYEN JOVOBENI SZUKSEG ESETERE MEG KELL ORIZNIL

Handleiding voor gebruik en onderhoud

N L Zandstraalpistool

LEES IN HET BELANG VAN UW VEILIGHEID AANDACHTIG DEZE AANWIJZINGEN VOORDAT
U HET SPUITPISTOOL INSTALLEERT, GEBRUIKT OF ONDERHOUDT.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING.

NO Handbok for Bruk og Vedlikehold
Sandblasepistol
FOR DIN EGEN SIKKERHET, LES N@YE GJENNOM DISSE INSTRUKSENE F@R DU GAR |

GANG MED INSTALLASJON, BRUK OG VEDLIKEHOLD AV SPR@YTEPISTOLEN. DENNE
HANDBOKEN SKAL OPPBEVARES TIL SENERE BRUK OG KONSULTASJON.

[ TENIKEX TAPATHPHEEIZ |

ALTALANOS SZABALYOK

[ ALGEMEEN

[ GENERELL INFORMASJON |

To mapov GUALASIO OMOTEAET OVATOGTUGTO HEPOG TOL TPOTOVTOG KL TPEMEL VO TO QLAGEETE, Y10 VL LTOPEITE VL
10 ovpPoviedecte dnote ypelaotei oo pErhov. Tpwv va mpoPeite oty tomodimon, ™ xprion, t poduon Kot
™ cuvtipnon ToL epyaheion, S1PAoTE TPOCEKTIKG TIg GLGTAGEIS Kot TI 0dNyies mov TEPIE OVTUL 6° AVTO TO
QUAAGSI0, YioTi GG TPOGPEPOLY MOADTINEG TANPOPOpiES TOv agopoby Ty AXZDAAEIA XPHEHE kor ™
ZYNTHPHZH tov. ' v ac@oln zpfion Kat T 6ot GLVTipNei] ToV, T0 TETOM TPETEL VO XPNGHLOTOIEITAL
Hovo and eEedikevpéva dropa. Ot TANPOPOPIES TOL TEPIEXOVTAL GTO TAPOV EYYEWPIDI0 Eivar amapaitnTeg yio ™
GOOTH (PAGT TOV MGTOAOD Kat TOV EEUPTNHATOV TOV, KOl GTOTELODY GUUTAPOUL TOV TEXVIKOV YVOCE®Y TOV
N3N Katéyer évag ekmudevpévog TERviKog. Ot kavoveg acaleing mov mephapfivovial 6To mapdy eyxepidio,
GUUTANPGOVOLY TOVG K(IVOVIUHUU” acoieiog (Tov npsnsl va yvopilet kat va epappolel o ,(pnun]c) OV 1GYVOVY
o xOpa 6oV Yp 70 TPOidv. I'at MEPIGGOTEPES TN ieg 1) av o KGmoto aitepo
oI, ancvbuvbeite oTo ££0061080TNUEVE KEVIPE TEXVIKNG VIOCTAPIENG KoL GLVTPNONG.

ATIOZYZKEYAZIA |

Jelen hasznalati utasitas azon termék kiegészitd részét képezi, amelyhez mellékelik és minden Jovobem szukseg
esetére meg kell 6rizni.Olvassa el a jelen ilati utasitas fig éseit és az
Gsszeszerelés, milkdésbehelyezés, bedllitis és karbantartds megkezdése eldtt mivel fontos tdjékoztatast ad a
HASZNALATI BIZTONSAGOT és KARBANTARTAST illetden. A biztonsagos hasznalathoz és helyes
karbantartashoz a pisztolyt csak feleld delkezé kezeld L alhatja. Jelen hasznalati
utasitas informacioi a pisztoly és az alkatrészei helyes hasznalatahoz szuksegesek és a munkara beosztott
személyzet normal miiszaki ismerteit egészitik ki. A j al agi szabalyok
a termék felhasznaldsi orszaga érvé é k ki, melyeket a munkéra
beosztott személyzetnek ismernie és alkalmaznia kell.. Tovabbi informécidért vagy kilonleges problémak
megoldasaért forduljon a miiszaki segitségnyuijtasra és a termék karbantartasara feljogositott markaszervizekhez.

Deze handleiding maakt deel uit van het product waar deze is bijgevoegd en moet worden bewaard om later te
kunnen raadplegen. Lees de waarschuwingen en aanwijzingen in deze handleiding aandachtig door voordat u het
spuitpistool installeert, in werking stelt, instelt of onderhoud uitvoert; ze geeft namelijk belangrijke aanwijzingen
over een VEILIG GEBRUIK en ONDERHOUD. Het pistool mag, omwille van een veilig gebruik en een correct
onderhoud, uitsluitend gebruikt worden door personeel dat daarvoor is opgeleid. De informatie in deze handleiding
is noodzakelijk om het pistool en zijn onderdelen op de juiste wijze te kunnen gebruiken en vormt een aanvulling
op de normale technische kennis van het personeel. De in deze handleiding genoemde veiligheidsvoorschriften
vormen een aanvulling op de veiligheidsvoorschriften die van kracht zijn in het land waar het product gebruikt
wordt; de werknemers moeten deze kennen en toepassen. Voor verdere informatie of bijzondere problemen dient u
zich voor technische hulp en het onderhoud van het product tot erkende centra te wenden.

Handboken er en kompletterende del av selve produktet og er vedlagt dette; den skal oppbevares for bruk av
produktet. Les naye gjennom merknadene angdende sikkerhet og instruksene i denne handboken, for du gér i
gang med installasjon, igangsetting, regulering eller vedlikehold, da disse inneholder viktige regler for
SIKKERHET VED BRUK og VEDLIKEHOLD. For sikker bruk og korrekt vedlikehold, skal pistolen brukes av
kun én operater med riktig opplering. Opplysningene i hdndboken er viktige for korrekt bruk av pistolen og
dennes komponenter, og kompletterer opplysningene som brukerne av pistolen m& ha lest og kunne.
Sikkerhetsforskriftene som finnes i handboken, kompletterer forskriftene for produktet i brukerlandet, og skal
veere kjent og brukt av personellet som skal arbeide med pistolen. For ytterligere opplysninger eller spesielle
problemer som skal lgses, henvend deg til godkjente sentra for teknisk assistanse og vedlikehold av produktet.

KICSOMAGOLAS

VERPAKKING

UTPAKKING

Agod é ™ 61170 gpyodsio siven axépano, Edyyovtag av mmpxm:v onueio Tov £y
vmootel eppaveis pOopés. Te mepimtwon oppBolicv, pm xpng ite 10 epyoieio kot otov TN tov. Ta
VAIKG TG cLoKELOGTOG (TAIOTIKEG GOKOVAEG, PEMCON, KTA.) mpémel var Sitebodv oToug edikovg ybpovg cvrroyiig
OTOPPILLGTOV KOt SEV TIPEMEL VUL OPITVOVTOL GTIV OIKTiVEL SpAong Tev Taidigv, Yot popei vo amoteAéoovy mpyf Kivdivov.

IMPOOPIEMOZX KAI XPHEH

Kicsomagolas utan gy6z6djon meg arrol, hogy a termék ép-e; ellendrizze, hogy nincsenek-e rajta szemmel
lathato sériilések. Kétség esetén ne vegye hasznalatba a késziiléket és forduljon azonnal a viszonteladdjahoz. A
csomagoldanyag egyes darabjait (miianyag zacskok, polisztirol, stb.) a megfeleld begyijtd helyen kell leadni és
nem szabad gyermekek éltal elérheté helyen hagyni, mivel veszély targyat képezhetik.

Controleer nadat u het apparaat heeft uitgepakt of er onderdelen zichtbaar beschadigd zijn; bij twijfel het
apparaat niet gebruiken en onmiddellijk contact opnemen met de verkoper. De verschillende delen van de
verpakking (plastic zakjes, expansiepolystyreen enz.) moeten in de daarvoor bedoelde verzamelpunten worden
verwerkt. Houd de verpakking buiten bereik van kinderen, deze vormt een bron van gevaar.

Etter & ha fjernet emballasjen, sjekk at produktet ikke beerer synlige skader; er du ikke sikker, bruk ikke apparatet
og henvend deg straks til din forhandler. Elementene emballasjen bestar av (plastposer, polystyrol, osv.) skal
gjenvinnes pa spesielle oppsamlingssteder, og skal ligge pa steder som er utilgjengelige for barn da de kan
utgjere en fare for dem.

RENDELTETES ES HASZNALAT

BEDOELD GEBRUIK

BRUK OG BRUKSOMRADER |

O AEPOTPA®OX avtog oyediaotnke yia va yproionoiciton oav MIETOAT AMMOBOAHE. Onowdinote
@ xprion Beopeitoan avappoot. H etaipeia e pépet kaptio e000vn yia {npieg 1 arvyipata mov ogeitovtal oe
avppoo) xprion Tov meToMod yeWPdS N oe pn Tpnon TV (TLFT[KU)\' odnyhv fog. Ze

Ez a PISZTOLY azzal a céllal késziilt, hogy HOMOKFUVO PISZTOLYKENT hasznaljak. A pisztoly minden
egyéb ce]ra toneno hasznalata helytelen. A gyarto cég minden felel6sséget elharit a kézi pisztoly helylelen

hasznalatabol és a t i elirasok betartasanak elmulasztasabol eredd karokeért és balesetekért. A gyarto cég
minden felelésséget elharit a kézi plsztoly helytelen hasznalatabol és a biztonsagi eldirasok betartasanak

elmulasztasabol eredd karokért és kért.

Dit PISTOOL is bedoeld om te worden gebruikt als ZANDSTRAALPISTOOL ; elk ander gebruik wordt als
oneigenlijk beschouwd. De firma wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor schade of ongevallen die
veroorzaakt zijn door een oneigenlijk gebruik van het handmatige pistool of door niet-inachtneming van de

Denne SPRGYTEPISTOLEN er laget for & brukes som SANDBLASER. All annen bruk er & anse som
feilaktig. Firmaet fraskriver seg ethvert ansvar for skader eller ulykker som oppstér som falge av feilaktig bruk
av den manuelle pistolen eller grunnet manglende overholdelse av sikkerhetsforskriftene. Tukling eller endringer

Tapanoinong 1 METATPOMG TOV EpyaAsiov ywpig ™V 3oon Tov  Kar ™, o tehsvtaiog
OmOOAGGOETOL A0 dnmote £vOVVN Yo VYOV {npieg mov evdexopEvmg Tpokinboby.
MHN vrepBaivete IIOTE Tig mpotevopeveg péyloTeg mMEGEIS £pYaoiag.
Ilpwv omd ™V amocvvapproroynon, tov Kabapiopd 1) T GLVapHoAdYNon TOv
Totohov, adeldlete IANTOTE tov TEmEGHEVO 0EPQ KOL TOL VAIKG IOV TEPIEKEL.
o Awpiote MPOZEKTIKA Tig TANpoQopies 100 apopovy To xupaKTnpIoTIKG TV
TPOioVIOV Bagis, Tprv omd ™ xpion.
Xpnslp(mowl’ts 10 motot MONO og kotdAdnhovg kot Kok aept{Opevous ydpovs.
‘Orav ypnoonoeite to motoh, mpénet va popdre IANTOTE podya kordhdnio yio
TV TPOCTAGIO. TOL COUATOG TGOS,
o Tpénet va gopére TANTOTE yévtia, yoohd Kot paoKeg pe ¢iltpo evepyod avOpoxa,
YioL TV TPOANYN TOV KIVSOVOV 0D TIPOEPYOVTOL A6 TOEIKODG OTpoDG 1) od TNV Emat]
TOV EQAPHOLOPEVOV TIPOIOVTMV Kot TV SWAVTIKOV UE TO SEPUaL 1) T péTict.
| KINAYNOI ANA®AEEHX KAI EKPHEHX l
IorAG TtpoibvTa TEPIELOVY TOAD EVPAEKTU OPYAVIKG S1oAVTIKG 1] N KES ovoiss. Xproypomoieite 0 ToTOA

TENIKOI KANONEX AX®AAEIAY ]
N
KINAYNOI I'IA THN YI'EIA
MONO ot kat@rinhovg Kt Kahd aepriopevoug ydpovg.

KINAYNOI AOI'Q ANAPMOXTHX XPHXHX
TIoAAG mpoidvta mepiéyovy opyavikd SwAvtikd 1 ynpikés ovoieg mov Prdamtovy v vysin kou pmopel va
kivduvog TpoKAnong omviNpmv A0y TV 6TATIKOD NAEKTPIGHOD.

MHN «atevbivere OTE to motdh mpog dropa i {Oa.
TPoKaAESOLY SnAnTPLdoEls, eEottiag TV TOSIKOY OTUAOV TOV EKTEUTOVY KaTh Tov Yekaopo.I' avtd o Aoyo,
AIA®OPOI KINAYNOI |

MH ypnowyonoeite IIOTE pn kotdrinia vikd.
otav gpnopomnoteitat to epyadeio, mpémet vo mpovviar YITOXPEQTIKA ot &g kavoveg:
¢ AIMTATOPEYETAI 1 ypfion Tov TGTOAOD Y1t TOV WEKAGHO TPOPILLOVY TPOIOVTMV 1) QUPUAKEVTIKOV 0VGIHY.

®  Amo@eiyete TIg EVEPYEIES OV Dol LTOPOdsaY VoL TPOKUAEGOVY TUPKOYIA, TT. )., KATVIGHO,
TPOKANGT STVONPOV, NAEKTPIKO PEVLLE, KTA.

o BePoiwbeite 011 Ao Ta Bepvikio kon Ta SrdvTikd mov ypnoiponoieite sivor copPotd and
o Goyn), SPAloviag TPOCEKTIKG TIG ETIKETEG TOL TEPLYPAPOLY TOL NG
AAPAKTNPIGTIKG AVTAOV TOV TPOIOVTMV.

o [eudote 10 ovotpa Pugng Kat To aviikeipevo mov BEAeTe va Bapete, Yo va petwbei o

o ATTATOPEYETAI 1) 1p1io1 00 TIGTOMOD GTOUG % BPOVS GTOV AETOVPYODY LYavViHaT, OTOG T. X\
HETAPOPIKES TAVIEG, POUTOT, KTA.

TOINMOGETHXH
Ta Vv acori xpiion Kot T 6OGTH GUVTPNGCT TOV, TO TOTOM TPEMEL VOL YPNGILOTOEITAL POV OO EBIKE.
ekmoudevpéva dropa. BeBaiwbeite 6Tt To chomua mopoyig nenlwysvou uspa GTéLvel 6T0 TGTOM Kabapo aépa,
Jopig vypooio kot Addie. Agov 3 ™m ite otL 10 gpyodeio eivan aképato,
EAEYYOVTOG OV VILAPYOVY GUETD TOL £XOVY VITOGTET EpPaveis POOpES.

KAGAPIZEMOZX TOY MIETOAIOY

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

o SOHA NE Iépje til az ajanlott maximalis miikodési nyomast
o A pisztoly szétszerelési, tisztitasi vagy Osszesze

elétt

HELYTELEN HASZNALATBOL ADODO VESZELYEK
MINDIG ki kell engedni a benne talalhato lwc ésa hmsznzi]l anyagokat

e SOHA NE tartsa a pisztolyt emberi test vagy éllatok felé.
EGESZSEGRE KAROS VESZELYEK

e SOSE hasznaljon nem megfelelé anyagokat
Snk termék szerves oldészert vagy az egeszsegre karos vegyszereket tartalmaz, melyek mérgezést okozhatnak a

e Olvassa el FIGYELMESEN a felhasznalando termékek miiszaki lapjat még mielott
azokat hasznalatba venné.

o A festékszoropisztolyt CSAK megfeleld helyen vagy jol szell6zd helyiségekben hasznalja.

o Hasznalat kozben hordjon MINDIG megfeleld vé zetet a test védelme érdekében.

e Hasznaljon MINDIG kesztyiit, szemiiveget és aktiv szén sziirével rendelkezé éalarcot,
hogy megelézze a mérgezé gozok altal vagy a termék és oldoszerek borrel vagy
szemmel torténd érintkezése altal okozhat6 veszélyeket

TUZ- ES ROBBANASVESZELY

Sok termék igen gyulékony oldészereket vagy vegyszereket tartalmaz. A CSAK

« Vermijd handelingen die brandgevaar met zich meebrengen, zoals roken, vonken
veroorzaken of gevaarlijke elektrische handelingen.

e« Controleer met behulp van de technische veiligheidsbladen of alle gebruikte lakken en
oplosmiddelen chemisch compatibel zijn.

o Verbind zowel het verfspuitpistool als het te bewerken voorwerp met de aarde om het
risico van vonken als gevolg van statische elektriciteit te verminderen.

veiligheidsvoorschriften. Reparaties of wijzigingen van de apparatuur die niet tevoren zijn goedgekeurd,
Zandstraal NOOIT met andere materialen
Overschrijd NOOIT de aanbevolen maximale bedrijfsdruk
en vergiftigingen kunnen veroorzaken door de giftige dampen die tijdens het spuiten vrijkomen.
Het is dus VERPLICHT tijdens het gebruik de volgende aanwijzingen op te volgen:
o Draag tijdens het gebruik van het spuitpistool ALTIJD geschikte kleding die het
lichaam beschermt

Les N@YE de tekniske dataene for produktene man skal bruke.

Bruk sproytepistolen KUN pé egnede steder og KUN i lokaler med god trekk.
Bruk ALLTID riktige kleer og kroppsvern nér du bruker pistolen.

Bruk ALLTID vernehansker, -briller og maske med karbonfilter for & unnga
innanding av giftige gasser og & komme i kontakt med produktene eller med
lgsemidlene.

« Unnga enhver handling som kan forarsake brann, slik som & rgyke, fremkalle gnister
eller farer av elektrisk opprinnelse.

e Sikre deg at alle malingsproduktene og lgsemidlene som brukes, er kjemisk
kompatible. Dette gjeres ved at du foretar en krysskontroll ut fra de tekniske

skjemaene for produktene.

pa apparatet, som ikke pd forhand er autorisert av fabrikanten, gjor at sistnevnte fraskrives ethvert ansvar ved
Bruk ALDRI materialer som ikke er egnet.
Bruk ALDRI hgyere trykk enn det som er foreskrevet.
gassforgiftninger pga. av gasser som utvikles under spraytingen.
Folgende er derfor PABUDT nér du bruker pistolen::
« Kople bade sproyteapparatet og gjenstanden som skal spraytes, til jord for & redusere
faren for gnister pga. statisk elektrisitet.

kozott vegyileg kompatibilis legyen. Ezt a termékek biztonsagi miiszaki tablazatainak
EGYEB VESZELYEK

|

ontheffen de fabrikant van prakelijkheid voor schade als gevolg van of te wijten aan bovengenoemde daden.
Haal ALTIJD de luchtdruk van het spuitpistool en verwijder de verf voordat u het
@ @ o Lees de technische informatiebladen van de gebruikte producten AANDACHTIG
« Draag ALTIJD handschoenen, een veiligheidsbril en een masker met een filter met

[ ANDERE RISICO’S

skader pé personer og ting, som nevnt tidligere.
For du demonterer, rengjor eller setter spraytepistolen sammen igjen, fiern ALLTID
[ ANDRE FARER

helyeken vagy jol szell6zé helyiségekben hasznalja.
e Keriiljon minden olyan helyzetet, mely tiizkititést okozhat mint példaul dohanyzas,
smkra vagy barmilyen elektromos veszély képzése.
G; djon meg arrol, hogy valamennyi hasznalt festéanyag ¢és oldészer egymis
osszehasonlitasaval végezheti el.
o Foldelje mind a lakkozd gépet mind a lakkozandé targyat, hogy csokkentse a sztatikus
elektromossagnak betudhat6 szikrak veszélyét.
e TILOS apisztolyt élelmiszerre vagy gy6gyszerekre val6 flvashoz hasznélni.
e  TILOS apisztolyt olyan gépek munkateriiletén hasznalni mint példaul szallitészalagok, robotok, stb,
mialatt azok miikodében vannak.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN OVER VEILIGHEID
RISICO’S VAN ONEIGENLIJK GEBRUIK
« Richt het pistool NOOIT op mensen of dieren
.
.
4 .
pistool demonteert, schoonmaakt of in elkaar zet.
RISICO’S VOOR DE GEZONDHEID
Veel producten bevatten organische oplosmiddelen of chemische stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid
door voordat u ze gebruikt.
e Gebruik het spuitpistool UITLUITEND in een geschikte omgeving of in goed
geventileerde ruimtes.
@. actieve koolstof om u te beschermen tegen giftige dampen en te voorkomen dat de
huid of de ogen in contact komen met producten of oplosmiddelen.
BRAND- EN EXPLOSIEGEVAAR
Veel producten bevatten organische oplosmiddelen of zeer ontvlambare chemische stoffen. Gebruik het
spuitpistool UITSLUITEND in een geschikte omgeving of in goed geventileerde ruimtes.
e HET IS VERBODEN het pistool te gebruiken voor het spuiten van levensmiddelen of medicijnen.
e HET IS VERBODEN het pistool te gebruiken in ruimtes waar zich werkende machines als lopende
banden, robots e.d. bevinden.

GENERELLE MERKNADER ANGAENDE SIKKERHET
FARE VED URIKTIG BRUK
Rett ALDRI pistolen mot personer eller dyr.
lufttrykket og materialene som er brukt..
HELSEFARE
Mange produkter inneholder organiske lasemidler eller kjemiske stoffer som kan vere helsefarlige og forarsake
BRANN- OG EKSPLOSJONSFARE
Mange produkter inneholder organiske lgsemidler og kjemiske produkter som er hgyst brannfarlige. Bruk
derfor spraytepistolen KUN pé egnete omrader og i lokaler med god trekk.
e DET ER FORBUDT 4 bruke pistolen for sprayting av matvarer og legemidler.
o DET ER FORBUDT 4 bruke pistolen i maskinomrader for overferings-/transportmaskiner, roboter, etc., nar
disse er i drift.

OSSZESZERELES

INSTALLATIE

INSTALLASJON

A biztonsagos hasznalat és helyes karbantartas érdekében a pisztolyt csak megfeleld felkésziiltséggel rendelkezd
keze]o hasznélhatja. Ellendrizze, hogy a levegét biztosité berendezés, melyre a festékszoropisztolyt kétik mindig
vi olaj szennyezodésektol ntes sziirt levegt biztositson. Miutin a csomagoloanyagot eltavolitotta,
6n meg a késziilék épségérdl ugy, hogy ellendrzi nincsenek-e rajta szemmel lathato sériilések.

Om een veilig gebruik en correct onderhoud te garanderen, mag het pistool uitsluitend worden gebruikt door
personeel dat hiervoor is opgeleid. Controleer of de luchtinstallatie waarop het spuitpistool is aangesloten altijd
lucht aanvoert waar water en olie uitgefilterd zijn. Controleer nadat u de verpakking heeft verwijderd of het
apparaat geen zichtbaar beschadigde onderdelen heeft.

For sikker bruk og riktig vedlikehold av pisolen, skal den alltid brukes av kun én operater med god opplering i
bruken. Kontroller at luftanlegget i lokalet der pistolen skal brukes og tilkoples, alltid forsyner lokalet med
filtrert luft som er ren for urenheter fra vann og olje. Etter & ha fjernet emballasjen, sjekk at apparatet er helt ved
& se etter ytre skader.

HASZNALAT

GEBRUIK BRUK
1. Byée 10 Soygio amd To moTdM Kot yepioTe To pe ™ SwuPpotikn Gpipo mov 0ékeTe va xpnotpononcets. . . PR o e o
SEGTE TO SovEl 5 6. Gof § 06 1. Vegye le atartalyt a pisztolyrl és toltse meg az alkalmazni kivént csiszold ill. Abraziv homokkal .
2. Eavacuvdtote 10 bi{xt") OTO GOUO TOV fﬂ“wlm‘h GPYYOVTAG TO YEPQ. . i 2 Szgr)éljc vissza ay“an;yt a p)ilszlolym & mcg?c]c]“c“ régzitse a pisztolytesthez. 1. Demonteer de zandvoorraadbeker en vul deze met het zand dat u wenst te gebruiken. 1. Taav beholderen fra pistolen og fyll den med den slipesanden som skal brukes.
3. 0 0KPOPLGIO ,(MSK,) mov givan Kuru?iuﬁrorh\pu Y10 70 £idog epyasiag mov Oéhete va 3. Vilassza ki az elvégzend munka tipusanak legjobban megfeleld fiivokit és szerelje fel az eliils 2. Monteer de beker weer op het zandstraalpistool en maak deze goed vast. 2. Sett beholderen pé pistolen igjen og serg for at den er godt festet..
ALOETE KOL LOVIGPETE TO AVK) GTO UTPOCTIVO GOANVAKL. . o karmantytra - 3. Kies een mondstuk dat geschikt is voor het zand dat u gebruikt en monteer het vooraan op het 3. Velg den type dyse som passer best til arbeidet som skal utfgres, og fest denne dysen pé& den fremre
4. Zuvdéote 10 0wV MUPOYS REEOREVOL 0pa. 0T0 PaKdp ToV MOTOMOD . 8 4. Kosse a siritett levegd tapesdvet a festékszorépisztoly csatlakozéjhoz i pistool. g muffen. &
5. AK(]\)wnloﬂ} w0 aKkpogioo (pnag) 00 mrx‘c(-))fm\l mhve oy em@avelr mov Oéhete vo < 5. Tamassza a pisztoly fivokajit a homokfiivéssal kezelends feliiletre és hizza meg a kart. < 4. Sluit de persluchtleiding aan op het verbindingsstuk van het spuitpistool < 4. Kople tilfarsel av komprimert luft til slangen for spraytepistolen <
sCepYacteite pe appoPol Kot momote T oKaviiin. ) i ) i 6. A pisztoly szerkezete gy lett kialakitva, hogy a felhasznlt homok egy része visszaker(l az erre a 5. Houd de spuitmond tegen het voorwerp dat u wenst te reinigen en haal de trekker over. 5. Plassere pistolens dyse pa gjenstanden som skal sandbléses og trekk i spaken.

6. To motoht & ﬁxs)t;"}ﬁﬂﬂ\’\é KoTa TETOI0V T(Sr’("f\h @CTE VO HEPOG TNG QUUOV 7OV célra Kialakitott zsakba. ! 6. Het pistool is uitgerust met een zak waarin het gebruikte zand weer wordt opgevangen 6. Pistolen er lagd slik at en del av sanden som brukes, gjenvinnes i den dertil egnede posen.

Fpnoyonoteitat, va uAAEyETan Eave péca TV £181KT) GoKOVALL P ofalal A At Lol <yl 7. Voordat u dit zand opnieuw gebruikt, dient u het door een zeef te halen 7. Fer sanden brukes, ma den filtreres
7. Tlpw anb w1 gpiton e v Tpénet v m oiaphpera KazédAnha, 7. A homok ismételt felhasznalasa el6tt azt megfeleléen at kell sziirni P g
1. B\vlh:(fn»; 0 mulﬁx;u ﬂ\'ﬂpp(\t{)qong pécq om §|<1[3p(nrll<\1 dtypp(! ) s 1. Eressze be a szivocsovet a csiszoléshomok térolc’;ba . s 1. Het pompslangetje in de bak met zand leggen s 1. Senk oppsugingsreret ned i beholderen med slipesanden. s
2. ):l)vbsrfn»; 10 cmquu TAPOYIG TEMEGHEVOD GEPQL TTO PGP TV m(&wkl(m' ) ; : 2. Kdsse a siiritett levegd tapesovét a festékszérdpisztoly csatlakozéjahoz :‘. 2. Sluit de persluchtleiding aan op het verbindingsstuk van het spuitpistool & 2. Kople tilfersel av komprimert luft til slangen for spreytepistolen =
3. Mwowore o motéh omy empdvein mov Békere vot eneCepyocteite e oppoPol) ku muriote m okavddhn. g 3. Kaozelitse a pisztolyt a homokfivassal kezelends feliiletre és hizza meg a kart. S 3. Het zandstraalpistool bij het te zandstralen oppervlak houden en de trekker overhalen. b 3. Plassere pistolen pé gjenstanden som skal sandblases og trekk i spaken. 8
4. Tpw amd ™ xprion g Gupov Tpémet vor T GIATpapeTal KatdAAnio. 4. A homok ismételt felhasznalasa elott azt megfeleléen at kell sziirni < 4. Voordat u dit zand opnieuw gebruikt, dient u het door een zeef te halen < 4. For sanden brukes, ma den filtreres <
L Minovdore to motoh omy empavein mov Ohete vo emelepyaoteins ke appofol] ko mamiiote m okav3akn. 1. Vegye le atartalyt a pisztolyrdl és toltse meg az alkalmazni kivant csiszolo ill. Abraziv homokkal 1. Demonteer de zandvoorraadbeker en vul deze met het zand dat u wenst te gebruiken. 1. Taav beholderen fra pistolen og fyll den med den slipesanden som skal brukes..
2. Tlpw amd T ypiion TG Gppov Tpémet va T QUTPGpETa KoTdAMALL. i i < 2. Szerelje vissza a tartalyt a pisztolyra és lelden rogzitse a pisztolytesthez. . . < 2. Monteer de beker weer op het zandstraalpistool en maak deze goed vast.. < 2. Sett beholderen pa pistolen igjen og serg for at den er godt festet... <
3. Awkégre 10 axpopioio (urek) mov givar Katodkniétepo Yo To £idog epyasiag mov Bédete va |3 3. Vilassza ki az elvé dé munka tij bban megfelelé fuvokat és kapcsolja a pisztoly > 3. Kies een mondstuk dat geschikt is voor het materiaal dat u gebruikt en monteer het op de | = 3. Velg den type dyse som passer best til arbeidet som skal utfares, og fest denne dysen pa pistolens [ =

£KTELEGETE KOL HOVIAPETE TO TAVO GTO GOVBEGHO TOV TGTOAOD. o dugaszol6 kapcsoléjaba.. =] pistoolaansluiting. : koblingsstykke. ‘:4'
4. Zovdéote T0 GwMVe mUpOYig TEMECUEVOL GEPQ GTO PUKOP TOV TGTOMOD ) }‘ 4. Kdosse a siiritett levegd tapesovét a festékszorpisztoly csatlakozojahoz g 4. Sluit de persluchtleiding aan op het verbindingsstuk van het spuitpistool g 4. Kople tilfarsel av komprimert luft til slangen for sproytepistolen S
5. E‘{ﬂhe o doyefo and 0 jﬂo‘mll KO YERIOTE TO pE T §lGBP9>IlKW Gypo mov Békere o gpniowonooete. 5. Kozelitse a pisztolyt a homokfavassal kezelends feliiletre és huzza meg a kart. 5. Het zandstraalpistool bij het te zandstralen oppervlak houden en de trekker overhalen. 5. Plassere pistolen pé gjenstanden som skal sandblases og trekk i spaken.
6. Eavacuvdéote 10 doyeio 610 GOUA TOVL TGTOALOD, GQIYYOVTS TO Yepd.. 6. A homok ismételt fc clétt azt megfelelSen at kell sziirni 6. Voordat u dit zand opnieuw gebruikt, dient u het door een zeef te halen 6. For sanden brukes, ma den filtreres

KAGAPIZMOZX TOY MIETOAIOY A KESZULEK TISZTITASA REINIGING VAN HET SPUITPISTOOL RENGJZRING AV APPARATET
IMPOXOXH FIGYELEM LET OP VIKTIG

Ah£ETE TO aKPOPVGLO (UTEK) TTOV Eival KATAAANAOTEPO Yia TO £id0g epyasing mov BEAETE Vo EKTEAECETE KaL
LLOVTGPETE TO MAVE® GTO GVVBEGHO TOV TGTOMOV.

Micldtt a késziilék barmilyen tisztitasi miiveletébe kezdene, kapesolja le a pisztolyt a siiritett levegd
szallitovezetekrdl,

Voordat u het voorwerp begint te reinigen, ontkoppelt u de persluchttoevoer van het zandstraalpistool.

Kople alltid pistolen fra trykkluftanlegget for du utfarer rengjering av produktet

AITATOPEYETALI 1 cvvtijpnon tov motortod and dropa mov dev £xouv AaPet Tig anapaitnteg
TANpogopieg Kot 0dnyies.
AITATOPEYETAI 1 cuvtiipnon Tov ToToAo) [e xpHoT pi YVoIOV avTCAAKTIKOV.

TILOS a festékszordpisztoly karbantartasat olyan személyzetre bizni, aki nem rendelkezik
megfelel§ ismeretekkel.
TILOS a pisztoly karbantartasat végezni nem eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval..

Voor aanvang van de onderhoudswerkzaamheden aan het spuitpistool MOET het
verantwoordelijke personeel afdoende worden geinstrueerd.

Het is VERBODEN onderhoud op het spuitpistool te verrichten als geen originele onderdelen
gebruikt worden.

Mnv kabapilete moTé 10 MOTOM pE VEPO.

Sose tisztitsa vizzel a pisztolyt

Personellet SKAL IKKE foreta vedlikehold av pistolen dersom det ikke har god nok opplaring.
Det er FORBUDT 4 utfgre vedlikehold av pistolen hvis det ikke brukes originale reservedeler.

Was dit pistool nooit met water

Rengjgr aldri sprgytepistolen med vann.

EAATTQMATIKH AEITOYPI'TA I

HIBAS MUKODES

STORINGEN BI1J GEBRUIK

FEIL | VIRKEMATEN

Av 8¢ yaiver aupog, ehéyEte pinag 0 colivag avappdpnong ivar Bovkapévog kavi pireg to doysio eivan deto.
AIAAYZH TOY IIIZTOAIOY BA®HX
TIpw om6 m Siéhvon Ko Ty avaKOKAMGT) ToL TeToAoD Pagris Bo et v artopakpuvBoly Ta VItoAeipomo
Sdwticod Ko Bepvikiod.Ohot o VAIKE, otd o omoiot £ivot KATuoKEVOSHEVO, evat avorkukkdoa. Xopiote Ta
VGAOYOL UE TO £I50G TOG Kot T0L TTHPOBMGETE Tt GTOL EIBIKGL KEVTPOL AVOKOKADONG.
LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN MAALIRUISKUN KOKOONPANOA, KAYTTOA TAI
ENNEN SEN HUOLTOA. SAILYTA KAYTTOOHJE MAHDOLLISTA KONSULTOINTIA VARTEN.

Kayttoohjeet ja laitteen huolto ]
Hiekkapuhalluspistooli

YLEISTIETOJA l

Tuotteen mukana seuraa kayttdohje, mista I0ytyy tarkedd tietoa maaliruiskusta. Ohje on hyva sailyttaa
asianmukaisesti mahdollisia k jksia varten. Lue ht Kéytttohjeen varoitukset ja neuvot ennen
laitteen kayttotnottoa, asennusta tai sen huoltoa siksi, etta ohje sisélt4 tietoja laitteen turvatoimista ja huollosta.
Ainoastaan alan ammattilainen saa kéyttad laitetta. Tallin voidaan taata laitteen kéyton ja huollon varmuus.
Tastd esitteestd |6ytyy tiedot, jotka ovat vélttaméttomia maaliruiskun asianmukaiselle kaytolle. Ne tukevat
Kéyttajansa yleisia teknisid tietoja. Turvallisuusmaardykset ovat maakohtaisia, mitka laitteen Kéyttajan
edellytetdsn tuntevan ja hanen edellytetdan myds soveltavan niitd. Laitteen myyjalta saa lisitietoja. Tuotteen
tekniseen palveluun tai huoltoon valtuutetut alan yritykset antavat lisatietoja tai myds apua erikoisongelmiin.

ENNEN KAYTTOA |

Ennen kayttdonottoa on tarkistettava, onko kone kuljetuksen aikana vaurioitunut. Vahinkotapauksessa on
otettava valittomasti yhteys myyjaan. Pakkausmateriaali (muovipussit, polystyreenimuovi jne.) on toimitettava
niiden j& tarkoitetulle ja Katso, ettei pakkausmateriaali joudu lasten ulottuville.

KAYTTOTARKOITUS I

RUISKUPISTOOLI  on tarkoitettu ~HIEKKAPUHALLUKSEEN. Kaikki muu  kayttd6 on
soplmatonta Valmistaja ei ota vastuuta vaurioista tai onnettomuuksista, ]otka johtuva! késikayttoisen pistoolin
i kaytostd tai turvallisuusma 4. Kaikki ilman valmistajan

o Lue huolellisesti tuotetta koskevat tekniset toimintachjeet ennen laitteen
kayttéonottoa

o Kayta maaliruiskua ainoastaan hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

« Kayté aina suojavaattteita

o Kayta AINA Kkasineitd, suojalaseja ja aktiivihiilisuodattimella varustettua
suojanaamaria ennaltaehkaistaksesi iholle tai silmiin joutuvista pdlyista aiheutuvat
vaarat.

lupaa laitteeseen tehdyt muutokset vapauttavat valmlstajan vastuusta vaurioissa, jotka johtuvat mainituista
Poista AINA ilmanpaine ja kiytetyt materiaalit ennen kuin purat, puhdistat tai kokoat
[ PALO- JA RAJAHDYSVAARAT |

muutoksista tai liittyvét niihin.
YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET ]
.
A .
ruiskupistoolin.
TERVEYDEN VAARATEKIJAT ]
Monet maalausaineet siséltavat orgaanisia liotinaineita tai erittain paloherkkia kemiallisia yhdisteita.
Kayta maaliruiskua ainoastaan asiallisissa hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

VAARINKAYTOSTA JOHTUVAT VAARAT
Useissa maalaustarvikkeissa on orgaanisia liuotinaineita tai muita terveydelle vaarallisia kemiallisia yhdisteitd,

Maaliruiskua ei saa suunnata ihmisia tai elaimié pain.
mitka voivat maalauksen yhteydessa aiheuttaa myrkyllisia kaasuja.

ALA KOSKAAN kéyta sopimattomia materiaaleja
Seuraavien ohjeiden noudattaminen on valttamatont.
[ MUUT VAARAT |

Suositeltuja max. arvoja, jotka koskevat painetta, on noudatettava.
o Maaliruiskun kaytté elintarvike- tai laékeaineisiin on ehdottomasti kielletty

o Valta paloalttiita tilanteita. Esim. tupakanpoltto voi aiheutta kipindita ja on
ehdottomasti kielletty. Tarkista, etta sahkolaitteet ovat kunnossa.

e Varmista, ettd maalausaineita ja liuottimia voidaan sekoittaa keskenaén vertaamalla
turvallist ayksid tuotteessa mainittuihin teknisiin tietoihin.

* Maadoita seka hiekkapt ite ettd hi esine
staattisesta sahkosta johtuvien kipindiden syntymisen.

e Maaliruiskun kayttd on i kielletty hihr

MAALIRUISKUN ASENNUS

1, robottien jne. laitteiden kayton aikana.

Ainoastaan asiaankuuluvat tiedot omaavat henkil6t saavat kayttdéd maaliruiskua, jotta voidaan taata kayton
varmuus ja huolto. Varmista, ettd maaliruiskuun kaytettava ilma on vapaa epapuhtauksista, sellaisista kuin
esim.vesi ja 6ljy. Ennen kayttéa on myos tarki: onko laite ku /hteyd vaurioitunut.

MAALIRUISKUN KAYTTO

Poista saili6 pi: ja tayta se k 114 hiekkapuhallu

Asenna sdilio takaisin pistoolin runkoon ja kiinnité se asianmukaisesti.

Valitse suoritettavalle tydlle sopivin suutin ja asenna se etuholkkiin.

Liita paineilmaletku maalauspistooliin.

Aseta pistoolin suutin vasten hiekkapuhallettavaa pintaa ja veda vipua.

Pistooli on valmistettu, niin ettd osa kaytetysta hiekkapuhallusaineesta otetaan talteen erityiseen
pussiin.

Suodata hiekkapuhallusaine ennen uutta kayttoa.

A211

PORONE

~

Upota imuputki hiekkapuhallusainesailioon.

Liita paineilmaletku maalauspistooliin.

Lahenna pistooli hiekkapuhallettavaan pintaan ja veda vipua.
Suodata hiekkapuhallusaine ennen uutta kayttoa.

PONE
Al211-M

Poista saili6 pi: ja tayta se k 114 hiekkapuhallt

Asenna sdilio takaisin pistoolin runkoon ja kiinnité se asianmukaisesti.
Valitse suoritettavalle ty6lle sopivin suutin ja asenna se pistoolin liittimeen.
Liita paineilmaletku maalauspistooliin.

Lahenna pistooli hiekkapuhallettavaan pintaan ja veda vipua.

Suodata hiekkapuhallusaine ennen uutta kayttoa.

MAALIRUISKUN PUHDISTUS
VAROITUS

Irrota pistooli paineilmaletkusta ennen pistoolin puhdistusta.

PO RONE
A211-MA

ON KIELLETTYA huoltaa pistoolia, ellei tehtavaan ole saatu asianmukaista ohjeistusta ja
perehdytysta. B
ON KIELLETTYA huoltaa pistoolia muutoin kuin alkuperaisia varaosia kayttamalla.

A homokszoras elmaradasa esetén ellenérizze, hogy nincs-e eltémddve a szivocsd és/vagy nem iires-€ a tartaly.

Als er geen zand uit het pistool komt, controleert u of het pompslangetje niet verstopt is en of de zandbeker niet
leeg is.

1 tilfelle sanden renner ut, kontrollere at oppsugingsraret ikke er tettet til og/eller beholderen ikke er tom.

A FESTEKSZOROPISZTOLY MUKODESEN KiVUL HELYEZESE

AFDANKEN VAN HET SPUITPISTOOL

A dukkozopisztoly selejtezéséhez, annak mindennemii oldoszer- vagy termékmaradvanytol
mentesnek kell lenni. A gyartashoz hasznalt anyagok teljes mértékben Gjra felhasznalhatéak,
ké 11 szétt i majd pedig a lel6 begyiijtd helyeken selejtezni.

Voor de verwerking van het spuitpistool moeten alle resten oplosmiddel en schuim worden
verwijderd. De bij de vervaardiging gebruikte materialen kunnen volledig worden gerecycled.
Sorteer de onderdelen op materiaal en lever ze af bij de daarvoor bedoelde verzamelcentra.

melyeket tij kel
Kasutus- ja hooldusjuhend

ET Liivaprits

OHUTUSE HUVIDES LUGEGEGE ENNE PULVERISAATORI PAIGALDAMIST, KASUTAMISE
ALUSTAMIST \Yel} HOOLDAMIST TAHELEPANELIKULT LABI KAESOLEVAS
KASUTUSJUHENDIS OLEVAD JUHISED. SAILITAGE KAESOLEV KASUTUSJUHEND
TULEVIKUS TEHTAVATE HOOLDUSTOODE TARVIS.

IzmantoSanas un apkopes rokasgramata

LV Smil$u striiklas pistole

SAVAS DROSIBAS INTERESES PIRMS KRASAS PISTOLES LIETOSANAS VAI APKOPES
DARBIEM IZMANIGI IZLASIET SIS INSTRUKCIJAS. ST ROKASGRAMATA IR JASAGLABA, LAI
TO VARETU IZMANTOT ARTI NAKOTNE.

NEDBRYTING AV SPROYTEPISTOLEN

Skal sproytepistolen nedbrytes, ma den farst vaere rengjort for rester av lgsemiddel og produkt.

Materialene som spraytepistolen er laget av, er fullstendig gjenvinnbare og skal inndeles i

forskjellige grupper; gjenvinning skal skje ved autoriserte oppsamlingssteder for gjenvinning.

S L Priro¢nik za uporabo in vzdrZevanje
Pistola za peskanje

ZA VASO SIGURNOST PAZLJIVO PREBERITE TA NAVODILA PREDEN ZACNETE Z
INSTALIRANJEM, UPORABLJANJEM IN VZDRZEVANJEM AEROGRAFA. TA PRIROCNIK
MORATE SHRANITI, DA GA BOSTE LAHKO V BODOCE VZELI SE KDAJ V ROKE

ULDINE INFORMATSIOON

[ VISPAREJA INFORMACIJA

[ SPLOSNO |

Kéesolev kasutusjuhend on tootega kaasnev lisaosa, mis peab olema silitatud tulevikus tehtavate hooldusttde
tarvis. Lugege enne seadme kasutamise reguleerimist vdi hooldamist tahelepanelikult
labi kaesolevas kasutusjuhendis olevad hoiatused ja juhised kuna need annavad tahtsaid juhendeid OHUTU
KASUTAMISE ja HOOLDUSE kohta. Ohutu kasutamise ja korrektse hoolduse tagamiseks peab piistolit
kasutama ainult vastava valjadppe saanud personal. Kasutusjuhendis olevad informatsioonid on vajalikud piistoli
ja selle osade digeks kasutamiseks ning taiendavad toétajate poolt varem omandatud tehnilisi teadmisi. Juhendis
olevad ohutusnduded taiendavad ndudeid, mis kehtivad seadme kasutusel olevates riikides ja mida t6otajad
peavad tundma ja jargima. Lisainformatsiooni vdi eriliste probleemide lahendamiseks pdérduge volitatud
teeninduskeskuse poole seadme tehniline abi v6i hoolduse saamiseks.

Si rokasgrama!a ir pievienota lzstrada_]uma sastavdala, un ta ir jasaglaba, lai to var&tu izmantot ar nakotng. Pirms
113 ievades a regules: vai apkopes uzmamgl izlasiet §fs rokasgramatas bridinajumus un

noradijumus, jo tie satur svarigu informaciju par ierices DROSU IZMANTOSANU un APKOPI. Lai nodrosinatu
pistoles drou izmantosanu un pareizu apkopi, to drikst izmantot tikai atbilstosi sagatavots operators. Saja
rokasgramata esoSa informacija ir nepiecieSama pistoles un tas komp(mensu drogai izmantoSanai, turklat, taja ir
tehniska rakstura informacija, kura ir jazina atbildigajam personalam.

Saja rokasgramala esosas droﬂ)as normas

s drosibas normas, kurd izstradajums tick i un s ¢ bajam

Tale knjiZica je sestavni del izdelka, kateremu je priloZena, in jo je treba shraniti za bodo¢o uporabo. Pazljivo
preberite opozorila in navodila v priroéniku, preden zaénete nameicati, uporabljati, uravnavati in vzdrzevati
pistolo, saj so v navodilih pomembna navodila, povezana z VARNO UPORABO in VZDRZEVANIJEM. Za
vamo uporabo in pravilno vzdrzevanje sme pistolo uporabljati le en, primerno usposobljen operater. Informacije
v navodilih so potrebne za pravilno uporabo pistole in njenih sestavnih delov in vklj o tudi informacije o
tehnicnih lastnostih naprav, ki jih usposobljeni operaterji ze poznajo. Vamostni predpisi, zajeti v navodilih,

papildina tas valsts speka e
a. L

ku informaciju par specifiskam problémam, kuras ir radusas izmantoanas
jos tehniskas apkopes centros.

p jjo varnostne predpise, ki veljajo v drzavah, v katerih se izdelek uporablja, in ki jih morajo operaterji
poznati in spotovati. Za dodatne informacije ali resitve posebnih tezav bodo poskrbeli centri, pooblaséeni za
tehnitno pomot in vzdrzevanje izdelka.

PAKENDI EEMALDAMINE

IZPAKOSANA

[ ODSTRANJEVANJE EMBALAZE |

Kontrollige peale pakendi eemaldamist, et seadmel ei ole nahtavaid kahjustusi. Kahtluse korral &rge kasutage
seadet ning vitke kohe ihendust toote turustajaga. Pakkematerjalid (Kilekotid, vahtplastosad jne.) tuleb
utiliseerida vastavates jaatmekogumiskohtades. Arge jatke jale lastele kohta, kuna

Pc iepakojuma nonemSanas parliccinictics par ieri

s integritati, parbaudot vai uz tas nav redzamo bojajumu. Ja
gricziet to veikald, kurd ta tika nopirkta. Tepakojuma
sastavdalas (plastikas maisi, pollsurola pu\uplas\s utt.) janogada a!bl]slosa]as atkritumu savak3anas vietas, tas

, da na izdelku ni napak, tako da ga pregledate. Ce ste v dvomih, naprave
akoj obmite na prodaj wne dele embalaze (plastiéne vretke, polistiren itd.)
odloziti na za to namenjena zbirna mesta in jih ne pustajte na dosegu otrok, saj so lahko nevarni.

need on potentsiaalsed ohuallikad.

nedrikst dot bérniem, jo tas ir avoti.

OTSTARVE JA KASUTAMINE

PAREDZETA IZMANTOSANA

[ NAMEN IN UPORABA |

Kéesolev AEROGRAAF on moeldud kasutamiseks LIIVAPRITSINA, igasugused muud kasutusviisid on
lubamatud. Tootja ei vastuta kasipistoli ebadige kasutamise vdi ohutusnduetest mittekinnipidamise tagajarjel
tulenevate kahjustuste vdi Gnnetuste eest. Mistahes seadmele tehtud muudatuste korral, mis ei ole enne tootja
poolt volitatud, vabastavad tootja vastutuse nendest tulenevate kahjude eest.

AEROGRAFS ir konstruéts ki SMILSU STRUKLAS PISTOLE un nav izmantojams citiem nolikiem.
‘otdjs nonem no sevis jebkadu atbildibu par bojajumiem vai negadijumiem, kuri ir radusies rokas pistoles

zmantoanas 48| vai drosibas normu neieveroanas e Jebkura |Lpr|gk\ nepilinarota iejauks

neticsas sekas augstak minéto darbibu dz].

Ta BRIZGALNA PISTOLA je primerna za uporabo kot PISTOLA ZA PESKANJE. Vsaka drugacna uporaba
Jje neprimerna. Vsaka drugacna uporaba je neprimerna uporaba.druga uporaba ni primerna. Podjetje zavraca
vsakr$no odgovornost za $kodo ali nesreCe, za katere je vzrok nepravilna uporaba roéne pistole ali zaradi
neupostevanja varnostnih predpisov. Vsako poskodovanje ali spreminjanje naprave, ki ga ne odobri proizvajalec,
proizvajalca odresuje odgovornosti za $kodo, ki izhaja iz navedenih dejanj.

ULDISED OHUTUSNOUDED

ASJATUNDMATUST KASUTAMISEST TULENEVAD OHUD
kasutatavad materjalid vélja

Pirms aerografa izjauksanas, tiriSanas vai samontSanas VIENMER

| VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
Jé]ikvidé gaisa spiediens, un ierice jaatbrivo no izmantotajiem materialiem

Pred demontiranjem, &iséenjem ali montiranjem brizgalne pistole, VEDNO izpraznite

[ SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
zraéni tlak in snovi, ki ste jih uporabili.

« ARGE sihtige 1AL piistolit isikute vGi loomade suunas
OHT TERVISELE

AR NEPAREIZU IZMANTOSANU SAISTITI RISKI
RISKI VESELIBAI

TVEGANJA ZARADI NEPRAVILNE UPORABE
/N
ZDRAVSTVENA TVEGANJA

* MITTE KUNAGI ei tohi kasutada sobimatuid materjale
o ARGE iletage I1AL tooks soovitatavaid maksimaalrhkusid
* Enne aerograafi lahti votmist, puhastamist v&i kokkupanekut lasta ALATI 8hk ja
Paljud varvimisel kasutatavad tooted sisaldavad tervisele kahjulikke orgaanilisi lahusteid voi keemilisi aineid,
mis véivad pdhjustada mirgistusi pihustamise ajal eralduvate toksiliste aurude tattu.
Pustoli kasutamisel on KOHUSTUSLIK jargida alltoodud juhiseid:
Enne seadme kasutamist tutvuge TAHELEPANELIKULT kasutatavate toodete
tehniliste nditajatega
Kasutage pulverisaatorit AINULT vastavates spetsiaalselt kohandatud paikades voi
korralikult Shutatud ruumides
Pustoli kasutamisel kandke ALAT vastavat riietust keha kaitsmiseks
ALAT]I tuleb kanda vastavaid kindaid, prille ning aktiivsoefiltritega maski, et hoida
éara kahjustusi, mida vaib pdhjustada tekkiva tolmu sattumine nahale véi silma

o NEKAD nevirziet pistoli uz cilveka vai dzivnicka kermena pusi
e AIZLIEGTS izmantot neplemeroms ma!enalus

Daudzas krasas satur organiskus $kidinatajus vai veselibai kaitigas kimiskas vielas. Krasu izsmidzinaSanas laika

var rasues indigi tvaiki, kas draud ar saindéSanos.

* NEKAD neparsniedziet rek 5 alo darba
izmantoganas laika ir OBLIGATI jaseko daziem noradfjumiem:

Pirms krasas izmantosanas UZMANIGI izlasiet krasas tehnisko pasi

Krasas pistoli drikst izmantot TIKAI piem@rotas vietds un telpas, kur ir nodroinata
laba ventilacija

Pistoles izmanto$anas laika VIENMER izmantojiet atbilstosus kermeni sargajosus
terpus

Lai novérstu risku, kura iemesls ir pulverveida produktu nok|asana uz adas vai acs,
ot VIENMER nepiecieSams lietot cimdus, aizsargbrilles un sejas masku ar
aktivas ogles filtru

NIKOLI NE NAMERITE pistole v ¢loveka ali Zival.
NIKOLI NE uporabiti neprimerne snovi.
NIKOLI NE presezite najvecjega dovoljenega tlaka zraka
Velik izdelkov za lakiranje vsebujejo organskih raztopilnih ali kemiénih izdelkov Skodljiva po zdravju, kateri
lahko povzroajo zastrupljanje radi strupene pare izpuscene u &asu lakiranja.
Med uporabo OBVEZNO upostevajte nekatera navodila::

PAZLJIVO preberite tehni¢ne liste izdelkov katere se uporabljajo predi njihovo
uporabo.

Uporabljajte ustezne prostore in dobro zragiti prostore.

Med uporabo pistole si VEDNO nadenite zai¢itna oblaila.

VEDNO uporabljajte rokavice, o¢ala in zas¢itne maske s filtri z aktivnim ogljem za
preventivo tveganj, ki nastajajo zaradi stika povzroCenega praha s koZo ali z o¢mi.

©
©

®
Q

TULEKAHJU- NING PLAHVATUSOHT

[ UGUNSGREKA UN SPRADZIENA BRIESMAS

| TVEGANJA ZA POZAR IN EKSPLOZIJO

Paljud varvimisel kasutatavad tooted sisaldavad orgaanilisi lahusteid voi keemilisi aineid, mis on vaga
kergesti suttivad. Kasutage pulverisaatorit AINULT vastavates spetsiaalselt kohandatud paikades voi
korralikult Shutatud ruumides.
* Viltige igasuguseid tegevusi, mis sid pohjustada tule sittimist (nt. Suitsetamine),
A tekitada sademeid vdi teisi elektrilisi ohte.
* Veenduge, et kdik kasutatavad vérvimistooted ning lahustid oleksid teineteise suhtes
keemiliselt sobivad, selleks vdrrelge vastavate toodete ohutusnaitajaid
* Maandage nii liivapritsimise seade kui ka pritsitav objekt, et vahendada staatilisest
elektrist pdhjustatud sademete tekkimise ohtu

Daudzas krasas satur organiskos Ski jus vai viegli
lietot TIKAI piemerotas vietas un telpas, kur ir nodroSinata laba ventilacija

AN/

vielas. Krasas pistoli drikst

o Aizliegts veikt darbibas, kuras var izraisit ugunsgréku, pieméram, smekeét, radit
dzirksteles.

e Parli ka visas i as krasas un Ski
dara, salidzinot visu produktu drosibas pases

o Lai mazinatu statiskas elektribas izraisitas dzirkste]osanas risku, iezemgjiet vai nu
smil3u striiklas pistoli, vai ar smil3u striiklu tiramo priek$metu

ataji ir kimiski saderigi; to

Velik izdelkov za lakiranje jejo organskih r ali izdelkov z visoki stopnji
zaZiganja . Uporabljajte aerograf SAMO v ustreznimi prostorih ali v dobro prezrafenem prostoru.

AV

Izogibajte se vsakr3nih dejstva katere povzrogajo pozar, kakor kajenje, Zarece ali
druge elektri¢na tveganja

Bodite sigurni da so vsi izdelki za lakiranje in rastopitev katere uporabljate, so kemi¢no
kompatabilni. Naredite navzkriz kontrolo tehni¢nih listov za sigurnost izdelkov.
Ozemljite stroj za peskanje in predmet, ki ga Zelite peskati, tako da znizali tveganje
isker, ki lahko nastanejo zaradi stati¢ne elektrike.

TEISED OHUD

A A CITIRISKI

DRUGA TVEGANJA

* ON KEELATUD pistoli kasutamine toiduainete v6i ravimite pihustamiseks
e ON KEELATUD piistoli kasutamine téopiirkondades jargnevate seadmete funktsioneerimise ajal: liikuvad
alused, robotid, jne.

AIZLIEGTS pistoli izmantot partikas produktu vai medikamentu apsmidzinasanai.
IR AIZLIEGTS izmantot pistoli telpas ar masinas ickartam, tadam ka konveijeri, roboti utt. Taja laika, kad
3s ickartas darbojas

e PREPOVEDANA JE uporaba pistole za rasprievanje na Zivila in medicinskih izdelki.
e PREPOVEDANO JE uporabljati pistolo na obmogjih, kjer delujejo naprave, kot so transporterji, roboti itd.,
medtem ko ti delujejo.

PAIGALDAMINE

UZSTADISANA

Ohutu kasutamise ja hoolduse tagamiseks peab pustolit kasutama ainult vastava koolituse saanud tdétaja.
Veenduge, et pulverisaatoriga tihendatud Shuseade varustaks masinat alati puhta filtreeritud 6huga. Peale pakendi

Lai nodroSinatu pistoles droSu izmanto§anu un pareizu apkopi, to drikst izmantot tikai atbilstosi sagatavots
opemtcrs Parliecinieties, ka krasas plS[Olel tiek pievadits gaiss, kas attirits no tidens vai ellas piejaukumiem. P&c

NAMESTITEV
Za vamo uporabo in pravilno vzdrzevanje sme pistolo uporabljati le en, primerno usposobljen operater.
Preverjite ali je naprava za zrak katera je povezana z aerografom zmeraj daje filtriran zrak od umazanijah od
vode in olja.. Ko odstranite embalaZo, se prepricajte, da na izdelku ni napak, tako da ga pregledate in ugotovite,

eemaldamist veenduge selles, et seade on kahjustamata, kontrollides, et osadel ei ole nahtavaid vigastusi parli par ierices integritati, parbaudot vai uz tas nav redzamo bojajumu. da ni vidnih napak.

KASUTAMINE IZMANTOSANA UPORABA
1. Eemaldage mahuti piistolist ning taitke see abrasiivse liivaga mida soovite kasutada 1. Atvienojiet rezervuaru no pistoles un piepildiet ar abrazivajam smiltim, kuras paredzéts izmantot 1. Odstranite tank piStole in ga napolniti z brusilnim peskom, ki ga nameravate uporabiti.
2. Asetage mahuti taas piistolile ning kinnitage see korralikult. 2. Rezervuaru no jauna pievienojiet pistoles korpusam un pienacigi piestipriniet. 2. Ponovno montirati tank telesu pistole in ga primerno fiksirati. B ) )
3. Valige soovitud t66 teostamiseks sobivaim diiiis ning paigaldage see eesmisele Ghendusele. = 3. Izvélieties paredz&tajam darbam vislabak atbilstosu dizi un to nostipriniet uz prieksgja uzgala. = 3. Izberite najprimernejSo Sobo za vrsto dela, ki hotete opraviti in ga montirajte na sprednjem zgibom. =
4. Puhastage pulverisaatori kanalid lahustiga & 4. Krasas pistoles caurules notiriet ar $kidinataju. 1N 4. Ocistite cevi acrografa z rastopinom B ) S
5. Toetage piistoli otsik pritsitavale pinnale ning tdmmake kangi. < 5. Pavérsiet pistoles dizi pret apstradajamo virsmu un nospiediet sviru. < 5. Polozite Sobo pistole na povrsino, ki jo hocete peskati in povlecite vzvod.
6. Pustoli ehitus voimaldab koguda osa kasutatud liivast vastavasse kotikesse. 6. Pistoles konstrukcija Jauj daJu izmantoto smil$u savakt speciala maisina. 6. Pistola je tako narejena, Vda_del uparabljenega_peslga bo zbrgn V ustrezni vreeki.
7. Enne liiva taaskasutust tuleb seda vastavalt filtreerida 7. Savaktas smiltis pirms atkartotas izmantoanas ir nepiecieSams filtrét 7. Pred ponovnem uporabljanju peska, ga treba jo primerno filtrirati.
1. Pange sissetémbetoru lilvamahutisse s 1. [Iesik3anas caurule jaievieto abrazivo smilsu trauka s 1. Pomotiti sesalko v posodi brusilnega peska. s
2. Puhastage pulverisaatori kanalid lahustiga - 2. Krasas pistoles caurules notiriet ar $kidinataju. &5 2. Ocistite cevi aerografa z rastopinom :
3. Lahenege pstoliga pritsitavale pinnale ning tdmmake kangi. I 3. Pavérsiet pistoli pret apstradajamo virsmu un nospiediet sviru. I 3. Priblizati pistolo do pov_'rgi_ne, ki jo hocete pe_skau: in povle_cil_e v.7v0d‘ N
4. Enne liiva taaskasutust tuleb seda vastavalt filtreerida < 4. Savaktas smiltis pirms atkartotas izmantoSanas ir nepiecieSams filtrét < 4. Pred ponovnem uporabljanju peska, ga treba jo primerno filtrirati. <
1. Eemaldage mahuti pustolist ning taitke see abrasiivse liivaga mida soovite kasutada 1. Atvienojiet rezervuaru no pistoles un piepildiet ar abrazivajam smiltim, kuras paredzets izmantot 1. Odstranite tank piStole in ga napolniti z brusilnim peskom, ki ga nameravate uporabiti.
2. Asetage mahuti taas pistolile ning kinnitage see korralikult. < 2. Rezervuaru no jauna pievienojiet pistoles korpusam un pienacigi piestipriniet. <§( 2. Ponovno montirati tank telesu pistole in ga primerno fiksirati. o <§(
3. Valige soovitud t66 teostamiseks sobivaim diitis ning sisestage see pustoli tihendusotsikule. E 3. Izvélieties paredzétajam darbam vislabak piemérotu dizi un to iestipriniet pistoles savienotaja. = 3. Izberite najprimernejSo Sobo za vrsto dela ki ga hocete narediti in ga fiksirati na spojniku pistole. 5
4. Puhastage pulverisaatori kanalid lahustiga b 4. Krasas pistoles caurules notiriet ar $kidinataju. 2 4. Otistite cevi acrografa z rastopinom - ) IS
5. Léhenege pistoliga pritsitavale pinnale ning tdmmake kangi. < 5. Pavaersiet pistoli pret apstradajamo virsmu un nospiediet sviru. < 5. PribliZati pistolo do povrSine, ki jo hotete peskati in povlecite vzvod. <
6. Enne liiva taaskasutust tuleb seda vastavalt filtreerida 6. Savaktas smiltis pirms atkartotas izmantosanas ir nepieciesams filtrét 6. Pred ponovnem uporabljanju peska, ga treba jo primerno filtrirati.

INSTRUMENDI PUHASTAMINE INSTRUMENTA TIRISANA CISCENJE ORODJA
TAHELEPANU UZMANIBU POZOR

Enne igasugust pihusti puhastamist eraldage ptistol surudhutorust.

On KEELATUD piistoliga seoses olevate hooldustddde teostamine isikutele, kes ei ole saanud
' vastava véljadppe.

Pirms produkta tiriSanas pistoli atvienojiet no saspiesta gaisa padeves vada.

Ir AIZLIEGTS veikt pistoles tehnisko apkopi, ja atbildigais par to personals netika pienacigi
instrugts.
Ir AIZLIEGTS veikt pistoles tehnisko apkopi, ja netiek izmantotas originalas rezerves dalas.

Pred vsakem giscenju izdelka, odvezati pistolo vodu uginka za stisnjenega zraka.

' PREPOVEDANO JE izvajati vzdrZevanje pitole, e pooblaséeno osebje ni prejelo ustreznih
navodil.
J PREPOVEDANO JE izvajati vzdrzevanje pitole, ¢e ne uporabljate originalnih rezervnih delov.

. On KEELATUD piistoliga seoses olevate hooldustddde teostamine, kui ei kasutata origir

Al koskaan puhdista pistoolia vedella.

[ VIALLINEN TOIMINTA |

Ellei hiekkapuhallusainetta tule ulos, tarkista ettei imuputki ole tukossa ja/tai sailio tyhja.
MAALIRUISKUN JATEKASITTELY

Poista maaliruiskusta kaikki maalinjatteet huolellisesti ennen sen jatelajittelua. Laitteessa kéytetyt
aineet ovat kierratettavissa ja ne on lajiteltava aineosien mukaan niille tarkoitettuja lajitteluasemia
varten.

Arge kunagi puhastage piistolit veega.

PUUDULIK TALITLUS

Kui liiv ei valju pihustist, kontrollige, et sissetémbetoru poleks ummistunud ning/véi et mahuti poleks tihi.

Pulverisaatori demonteerimiseks peab seade olema puhas kdigist lahusti ja vedela vérvi jaakidest.
Seade on valmistatud korduvkasutatavatest materjalidest ja kdik selle osad peavad olema

PULVERISAATORI KASUTAMISE LOPETAMINE
@ utiliseeritud vastavalt nende tiitibile selleks ettenahtud jagtmekogumiskeskustes.

Pistoli nekada gadijuma nedrikst mazgat ar ideni.

[ DARBIBAS TRAUCEJUMI

Janenotiek smil3u striklas izplisana, tad parbaudiet, vai nav aizsprostota iesiik§anas caurule un vai rezervuars
nav tukss.

KRASAS PISTOLES UTILIZACIJA

Pirms demontazas krasas pistole ir jaizmazga un jaiztira, lai taja nebiitu $kidinataja un krasas
Skidro palicku. Materiali, no kuriem ir izgatavota ierice, ir pilnigi utiliz&jami un tos ir jasadala
saskana ar to tipu un janogada atbilstoajos atkritumu savaksanas centros.

€3

Nikoli ne oistiti pistolo z vodo.
| NEPRAVILNO DELOVANJE

Ce se pesek ne izliva, morate pregledati, da sesalka ni zamasena in/ali da tank ni prazen.

1ZVLECI 1Z UPORABO AEROGRAF

Za demontiranje aerografa nujno je da je o¢is¢en od ostanke rastopil in teko¢ega laka.
Materiale, iz katerih je izdelana, je mogoce reciklirati, zato jih je treba razvrstiti po tipu in jih
odnesti v ustrezne zbirne centre.
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R U S IleckocTpyiinblii mucToOIET

JUISL BAUWIEH BE3OINACHOCTH BHUMATEJIBHO O3HAKOMBTECH C JIAHHBIMHM HWHCTPYKLHSIMH
NEPE[l HAYAJIOM VYCTAHOBKH, JSKCIUVIVATAUUM HWJIA TEXHUYECKOIO OBCJOYKUBAHUSA

Manual de Instructiunii pentru intrebuintare si intretinere |

RO Pistol pentru sablare

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI
INAINTE DE A  PROCEDA LA INSTALATIA, UTILIZAREA SAU LA

MHUCTOJIETA-KPACKOPACIHIBUIMTEJISL.  CIEAYET COXPAHUTH JIAHHOE PYKOBOJICTBO ISt AEROGRAFULUI. ACEST MANUAL TREBUIE PASTRAT PENTRU ORICE REFERNI T. A
JIHOBBIX BO3MOJKHBIX CITIPABOK VIITOARE.

OBIIVE CBEJIEHUSI | GENERALITATI |
JIaHHOE M3/IaHNC ABAACTCSA HEOTHEMIEMHOI HaCThIO H3IC/NS, K KOTODOMY OHO TIPHIIAraeTesi, H I0JUKHO OBITh COXPAHEHO Ui Prezenta brosurd constituie parte integrantd a produsului caruia ii este anexat si trebuie sa fie pastratd pentru orice
JHOOBIX BOIMOXKHBIX CrIpaBok. Bumnvarenbo K ¢ 1 HMHCTP B referinta viitoare. Citifi cu atentie notele introductive si instructiunile continute in prezentul manual de instructiuni

JIQHHOM PYKOBOJICTBE, TICPE/l HAYATOM YCTAHOBKH, TIEPEJl 3a1TyCKOM, PEryJIsLneii nin nepes myluccmncuucm TEXHHYCCKOTO
OBy KHBAHIS, TAK KAK B IAHHBIX HHCTPYKIMAX BaKHBIC BE30IACHOCTH,
OKCIUIYATAIIMM u TEXHUYECKOIO OBCJIY)KMUBAHMA. [lns GesomacHoii OKCIUTyaTalii M MPaBHIBHOTO
TEXHHUECKOrO ODCTYKHBAHNA MICTONCT JOTKEH HCTIONH30BATHCA TOMBKO TEMH PAGOSHM, KOTODHE FMEIOT HAIICHKAIIYIO
norotosKy. CBeIeHHs, NPHBE/ICHHBIE B JAHHOM H3/IaHHH, ueoﬁxonuMu Hﬂﬂ MPaBIILHOTO HCTIOB30BAHHS [TUCTONETA U €10

inainte de a proceda la instalatia, punerea in funcfiune, reglarea sau intretinerea produsului intrucit furnizeaza indicafii
importante in ceea ce priveste SIGURANTA DE INTREBUINTARE si INTRETINERE. Pentu o intrebuintare fird
pericol si o corecta intretinere, pistolul trebuie sa fie folosit numai de un singur operator cu o pregitire adecvata.

INSTRUKCJA UzYTKOWANIA I KONSERWACJI

P L Pistolet do piaskowania

W CELU ZAPEWNIENIA BEZPIECZENSTWA NALEZY PRZED PRZYSTAPIENIEM DO INSTALOWANIA,
UZYTKOWANIA LUB KONSERWACJI ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA. INSTRUKCJA MUSI
BYC ZACHOWANA W CELU PRAWIDLOWEJ OBSLUGI | KONSERWACJI PISTOLETU. INSTRUKCJE TE
MUSZA BYC ZACHOWANE DLA DALSZEGO KONSULTOWANIA,

Instruktionsbok for drift och underhall

SV Pistol for blastring

FOR ER SAKERHET, LAS DESSA ANVISNINGAR NOGGRANT INNAN LACKERINGSPISTOLEN
INSTALLERAS, ANVANDS ELLER UNDERHALLS. DENNA INSTRUKTIONSBOK SKA SPARAS
FOR ATT KUNNA KONSULTERAS | FRAMTIDEN.

DANE OGOLNE

ALLMANT

Niniejsza instrukcja stanowi integralng czgé¢ produktu, do klolego jest dolqczom i musl byé zachowana w celu
prawidiowej obshugi oraz konserwacji pistoletu. Przed do i regulacji i
konserwacji nalezy uwaznie przeczyta¢ ostrzezenia i zalecenia zawarte W niniejszej m~(rukql poniewaz do~1an.Lan
wamyn.h w~ka¢owek doly«.zqcych BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA I KONSERWACIL W celu zapewnienia
ip ) konserwacji pl:lo]el moze by¢ uzywany jedynie przez pracownikow z

Informatiile cuprinse in prezenta brosura sint necesare pentru o intrebuintare corectd a pistolului si a
si 4 informatiile care apartin bagajului normal de cunostiinte tehnice a personalului destinat utilizarii.

KOMTOHETOB 1 JIOMONHAIOT OOBIHbIE IHANKA PAGOUIX O Tpasia 6 W, omcs B

JQHHOM HOPMEI TIO M, eliCTBYIONIME B CTPaHE HCIONB30BAHMS WIS, KOTOPBIE

IO GHITH JIOBCIICHA 10 CBGACHYA 1 TDHMCHATLCH BEGNH PAGOHIMA. LA HOMOTHITCABHO WHGOpMAILH 1k peticiy
TP p B LEHTPbI TEXHUUECKOH IIOMOLIHM W 00C/yKUBAHHS H31eNHii.

Be,

Normele de sigurantd cuprinse in prezenta brosura complecteazi normele de sigurantd in vigoare in tarile unde este
utilizat produsul care trebuie si fie cunoscute si aplicate de personalul destinat utilizarii. Pentru informatii ulterioare
sau probleme speciale, adresati-va centrelor autorizate de asistentd tehnica si intrefinere a produsului.

[ PACITIAKOBKA

| |

DEZAMBALARE |

ChsB yNakoBKy, YOCAMTCCH B LCAOCTHOCTH M3ACANA, IPUTCIHHO MPOBEPAS HATHGHE MOBPCAUICHHBIX HacTCi, B CTydac
COMHHHIi He HCTIONb30BATH ANNAPaT H HE3AMCIHTEBHO OOPATHTECA K BALIGMY MOCTABILMKY. DICMCHTHI, COCTABIAONIC
YHaKoBKY (LEAOGAHOBEIC MAKETI H T. 1) IOMKHEI GBITh CIIOACHbI B CTICUHATHHEIX MECTAX 1 HE JI0KHbI GbITh OCTABICHb B
30HAX, JOCTYMHBIX JICTAM, TAK KAK AQHHbIC ICMCHTBI ABIAIOTCA TOTCHIHATBHbIM VICTOSHHKOM OMACHOCTH,

Dupa ce se indeparteaza ambalajul asigurafi-va asupra integritaii aparatului controlind daca exista parti deteriorate in
mod vizibil, in caz de dubiu nu utilizati aparatul si adresati-va imediat la propriul vanzitor. Elementele care compun

ilor sai odpowiednim przyg zawarte W mme]sze] instrukcji s3 niezbedne dla whasciwej obstugi pistoletu
oraz ja pod: ¥ Aa~0b wlsdzy 1 ikow. Przepisy ieczen zawarte W tej instrukcji
s dath do przepisow obowiazujacych w kraj ach uz; kowama 1slo]elu ktére musza by¢ znane i
3 przep 3zujgcy 1 I’ 3 by¢

przestrzegane przez uzytkownikow. Dla dalszych mformacjl lub d]a p P y

zwroci¢ do upowaznionych punktow serwisu teck i w i wyrobu.

nalezy sig

Detta hafte utgér en kompletterande del av den produkt vilken det medféljer och ska sparas for att kunna
konsulteras i framtiden. Lé&s varningarna och anvisningarna som finns i denna instruktionsbok noggrant fore
installation, igangsattning, installning eller underhall, eftersom de tillhandahdller viktiga anvisningar betréffande
DRIFTSSAKERHET och UNDERHALL. For att driften ska vara saker och underhdllet utforas korrekt, far
pistolen endast anvéndas av operatorer med relevanta kunskaper. Informationen i detta hafte ar nodvéandig for att
kunna anvénda pistolen och dess komponenter pa ett korrekt sétt, och &r ett komplement till personalens
generella tekniska . De saker som finns i detta hafte kompletterar gallande
sikerhetsbestammelser i det land dar produkten anvands, vilket personalen méste kénna till och tillampa. For
ytterligare information eller om speciella problem uppstar kontakta ett auktoriserat centrum for assistans och
underhall av produkten.

ROZPAKOWANIE

UPPACKNING

Po rozpakowaniu skontrolowaé czy produkt jest kompletny i nie uszkodzony. W przypadku watpliwosci nie
uzywac pistoletu i zwroci¢ si¢ do punktu sprzedazy. Opakowanie chroni¢ przed dzie¢mi, poniewaz stanowi

ambalajul (pungi de plastic, polistiren expandat, etc.) trebuie si fie inldturate in locurile special pentru
depunerea lor si nu trebuie lisate la indemina copiilor, deoarce constituiesc o potentiald sursa_de pericol.

| HA3HAYEHHWE U DKCILIYATALIAS
Hacroauutii PACHBITHTETb npeanasnatcn a1s nenonssosanis B kascerse IECKOCTPYIHOTO NUCTOJETA.
Ero ueronb3oBanme B J00bIX APYIHX LEIAX HE COOTBETCTBYET NpeHasHaucHimio. DUpMa CHHMACT ¢ ce6f M0Byio
OTBCTCTRCHHOCTS 32 YIICPO H HCCHACTHBIC CYHaH, BHI3BAHHBIC TPHMCHCHHEM PYSHOTO MHCTOTCTA HE 1O HA3HANCHHIO
WIH HECODMIOCHHEM yKasamuii 1O TexHMKe u. Jlioboe 50 B anmnapara wim ero
MOTH(UKAWIA Gc3 NPCABAPUTCIHHOMO PAspeilieHiia CHHMACT C NMPOHIBOHTENS BCAKYIO OTBCTCTBCHHOCTh 3a YUICPO,

DESTINATIE si INTREBUINTARE |

Acest PISTOL a fost realizat pentru a fi utilizat ca PISTOL PENTRU SABLARE si orice altd folosire este
improprie Firma isi declind orice responsabilitate pentru daune sau accidente derivate din utilizarea improprie a
pistolului manual sau pentru nerespectarea prescriptiilor referitoare la siguranta. Orice si oricare alterare sau modificare
a aparatului care nu a fost autorizata preventiv elil A constructorul de ile derivate sau care fac referin{a la
actiunile mai sus citate.

| |

NOTE GENERALE DE SIGURANTA |

RISCURI CAUZATE DE iNTREBUINTAREA IMPROPRIE
aerografului descarcati INTOTDEAUNA presiunile de aer si materialele de vopsit

zrédto niebe . Elementy oy (torebki plastikowe, styropian itd.) nalezy
dostarczy¢ do specjalnego punktu likwidacji odpadow.

Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att apparaten ar hel och inte uppvisar synliga skador. Vid
tveksamhet, anvand inte apparaten utan vind er genast till aterforsaljaren. Férpackningamaterialet (plastpéasar,
expanderad polystyren etc) ska omhandertas vid harfér avsedda avfallsstationer och ska férvaras utom réckhéll
for barn, eftersom det kan ge upphov till fara.

PRZEZNACZENIE | UZYCIE

AVSEDD ANVANDNING

Ten PISTOLET zostal zrealizowany do stosowania jako PISTOLET DO PIASKOWANIA i jakickolwick inne jego
zastosowanie jest niewlasciwe. Firma nie bedzie ponosi¢ odpowiedzialnodei za uszkodzenia czy tez wypadki spowodowane

Denna SPRUTPISTOL har utformats for att anvandas som SPRUTPISTOL FOR SKYDDSBEHANDLING
OCH LJUDISOLERING. Foretaget avsager sig allt ansvar for eventuella skador och olyckor som kan uppsta
vid ett felaktigt bruk av den manuella pistolen eller om sékerhetsanvisningarna inte féljs. Alla ingrepp eller
justeringar av apparaten som inte i férvédg godkants av tillverkaren fritar denne fran ansvar for skador som

uppstar till f6ljd av eller kan hénforas till dessa handlingar.
Koppla ALLTID ifrén tryokluften och tom ut lackeringsmaterialet fore demontering,
rengoring eller hopmontering av lackeringspistolen.

o NUindreptati NICIODATA pistolul in directia corpului uman sau in directia animalelor
RISCURI PENTRU SANATATE |

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR
VAN
HALSORISKER

o HH B KOEM CJIYYAE He ucrosib3yiiTe HenpelyCMOTPEHHbIC MaTCPHAIIBL..
o HHUKOI'JIA HE npeBbImaTh MaKCHMAIbHOE PEKOMEHIyeMoe pabodee faBieHHe.

MHorHe BelecTBa COACPIKAT BPEHBIC /TS 3/{0POBb OPIaHHUCCKHE PACTBOPHTEIH HIIH XHMHUCCKHE KOMIIOHCHTBI,

KOTOpbIE MOTYT BbI3BATH obpa: B IIOLIECCE Pa3OpPbI3THBAHMSL.

BbI3BAHHBIH BBINICYKA3aHHBIMU JICHCTBHAMH. .
OBIIHUE NPEQYITPEXJIEHUS IO BE3OITACHOCTH
o Jlo nauana ocyliecTsiieHus onepaimii no pasbopke, uncrke u cbopke pacnsumress HE
Creposarenbho B npouecce skciuyaran HEOBXOJIUMO co6iiiofiaTh HEKOTOPBIC PEKOMEH/IALIMM:

PHUCK U3-3A HECOOTBETCTBYIOIIEI'O HCITOJIb30BAHUSA
o HHUKOI'JIA HE HanpaBisith TUCTONET Ha JIOAEH WIH KHBOTHBIX.
/N
3ABYBTE cusitb 1alieHue BO3/1yXa U OTMEHHTb 3arPy3Ky HCIIOJb3YEMOro MaTepHaia.
OINACHOCTbD JJIs1 310POBbS
o Ilepen oxcnnyarammeii BHUMATEJIBHO — 03HAKOMHMTBCA € TEXHHUECKHMH
@ KapTOYKaMH MPHMEHACMBIX BEIICCTB.

Hcnonesosats  nucrosier TOJIBKO B Haiiexamx 30HaX WM B XOPOLIO
IPOBETPHBACMBIX [IOMELICHHUSIX.
B mpomecce okcrutyaramun  muctonera BCEJIA  Hocuth  Hamiekamme
npucnocoﬁnenuﬁ JUIA 3a1IMThI TeNa.

e BCEIJA HajeBaTh 3allMTHBIC [EPUATKH, OYKM M MAacku ¢ QWILTpoM ¢
AKTUBUP yriiem Bo u30 or TOKC! P i

TIONAaaHus Ha KOKY H B 17132 BEWIECTB M PACTBOPUTENEI.

o NU utilizati NICIODATA materiale nepotrivite
o NU depasiti NICIODATA presiunile maxime de functionare indicate
o Tnainte de a efectua operatiile de demontare, de curifat su de reasemblarea
Multe produse contin dizolvanti organici sau produse chimice daunatoare sanatatii care pot provoca intoxicatii
din cauza vaporilor toxici emanati in timpul stropirii.
Este deci OBLIGATORIU respectarea citorva indicatii in timpul folosirii:
Cititi CU ATENTIE fisele tehnice a produselor folosite Tnainte de utilizare.
Utilizati aerograful NUMAL in spatii adecvate sau ambiante bine aerisite.
in timpul intrebuintarii acrografului imbracati INTOTDEAUNA haine cu protectii
adecvate pentru protejarea corpului.
fmbricati INTOTDEAUNA minusi, ochelari si masti cu filtre de carbune activ
pentru a preveni riscurile cauzate de vaporii toxici sau de contactul pielii sau ochilor
cu produse sau dizolvanti.

@D
.?

RISKER VID FELAKTIG ANVANDNING
Rikta ALDRIG pistolen mot méanniskor eller djur.
Det ar FORBJUDET att anvénda icke lampliga material
Overskrid ALDRIG rekommenderade maximala driftstryck.
Ménga produkter innehaller organiska Iosningsmedel eller kemiska produkter som ar skadliga for halsan och kan
leda till forgiftning till foljd av de giftiga angor som avges under sprutningen.
Det &r darfor OBLIGATORISKT att folja vissa anvisningar for anvandningen:
Las NOGGRANT de tekniska specifikationerna for de aktuella produkterna innan de
anvands.
e Anvand lackeringspistolen ENDAST i lampliga, vél ventilerade utrymmen.
e Anvand ALLTID lampliga skyddsklader vid anvandning av lackeringspistolen.
* Anvand ALLTID handskar, glaségon och masker med filter med aktivt kol for att
forhindra skador orsakade av giftiga &ngor eller till foljd av att produkter eller
16sningsmedel kommer i kontakt med huden eller 6gonen.

OMACHOCTB BO3I'OPAHMSI M B3PBIBA

RISCURI DE INCENDIU SI DE EXPLOZIE |

NIGDY NIE kierowa¢ pistoletu w kierunku 0sob lub zwierzat.
A\
: RYZYZKA ZAGRAZAJACE ZDROWIU
o Uzywaé letu JEDYNIE w odpowiednio wentylowanych strefach lub
RYZYKO POZARU | EKSPLOZJI

BRAND- OCH EXPLOSIONSRISKER

MHorue BelecTBa Coaep/KaT BHICOKOTOPIOYHe OPraHHYecKHe PACTBOPHTEIH HIH XHMHYeCKHe
KomnonenThl. Menoanbsosats asporpad TOJIBKO B cnienna/ibHbIX 30HAX HJIH X0DOIIO DOBETPHBAEMBIX
o UsGerats 106Oro neHcTBUs, KOTOPOE MOXKET BbI3BATH IOXKAp, TAKOIO Kak KypeHHe,
HCKPBI I JIH00YI0 S/IEKTPHUECKYIO ONACHOCTD.
o IlposepbTe, uTOOBI BCE MCIONb3YeMble KPAcAIIME BEWIECTBA M PACTBOPHTENH ObLTH
XMMHYECKH COBMECTHMBI, TPOM3BOJIS TEPEKPECTHbIi KOHTPONb TO TEXHHUECKHM
KapToYKaM Ge30MacHOCTH ITHX BEIIECTB.
® 3asemuTh KaK Kpacswmii annapar, Tak M OKpallMBacMbli npeaMer Bo u3bexanne
PHCKA O3HHKHOBCHHS! HCKD OT CTATHYECKOTO HIICKTPUYECTBA

Multe produse contin dizolvanti organici sau produse chimice cu inalt grad de inflamabilitate. Folositi
aerograful NUMAI in spatii corespunzitoare sau in medii bine aerisite.

compatibili din punct de vedere chimic, efectudnd un control incrucisat al fiselor
tehnice de sigurantd a produselor.

fmbricati INTOTDEAUNA minusi, ochelari si misti cu filtru de carbune activ
pentru prevenirea riscurilor cauzate de vaporii toxici sau de contactul produselor

| j o Evitafi orice acfiune care poate provoca incendiu ca de exemplu: a fuma, a provoca
vopsite sau dizolvantilor cu pielea sau cu ochii.

nie wla%:wyn1 uzytkowamcm pistoletu rgeznego lub nie przcclm:gamcm przepisow odnosnie lxzplmcmlwa Jdklcko]vwck
Zmiany lub modyfikacja pistoletu, bez iej autoryzacji, zwalnia od odpowied:
NIGDY NIE nalezy uzywa¢ nicodpowiednich materiatow
NIGDY NIE przekracza¢ zalecanych warto$ci maksymalnego ci$nienia.
Przed dokonaniem jakichkolwiek czynnosci zwiazanych z rozkladaniem,
Wiele produktow zawiera rozpuszczalniki organiczne lub produkty chemiczne szkodliwe dla zdrowia, ktére
moga spowodowac zatrucia wynikle z wdychania par trujacych wytwarzanych podczas rozpylania.
Nalezy OBOWIAZKOWO przestrzega¢ nastgpujacych zalecen:
pomieszczeniach.
e Podczas uzywania pistoletu ZAWSZE stosowa¢ odpowiednig odziez ochronng.
e ZAWSZE zaklada¢ erawlcc okulary i maske z filtrami na wegiel aktywowany, aby
Wiele produktéw zawiera rozpuszczalniki organiczne lub produkty chemiczne latwopalne. Uzywaé aerograf
TYLKO w przeznaczonych do tego celu strefach lub w pomieszczeniach odpowiednio przewnetrzonych
ladunku elektrycznego.

o Podczas pracy pi unikaé bx i, ktore moga sp:
lub wybuch np.: palenie papierosow, uzywanie iskrzacych narzedzi, itp.

o Upewnijcie si¢ czy wszystkie produkty lakierowane i rozpuszczalniki jakich uzywacie
posiadaja zgodny sktad chemiczny, przez dokonanie kontroli krzyzowych kart
technicznych bezpieczenstwa produktow

e Uziemi¢ zarowno przyrzad jak i przedmiot lakierowany w celu uniknigcia ryzyka

¢ pozar

Manga produkter innehaller organiska lsningsmedel eller kemiska produkter som &r mycket brandfarliga. Anvand
sprutpistolen UTESLUTANDE pé for andamalet sarskilt iordningstéllda platser eller i vél ventilerade lokaler
e« Undvik alla handlingar som kan orsaka brand - sdsom rékning — orsaka gnistbildning
A eller nagon som helst elektrisk risk.
e« Tillse att alla lacker och l6sningsmedel som anvands &r kemiskt kompatibla genom att
kontrollera uppgifterna p& produktsakerhetsbladen
o Jorda bade lackeringsmaskinen och det féremal som ska lackeras for att minska risken
med gnistor till féljd av statisk elektricitet.

[ MPOYNE PUCKH

scintei sau orice risc electric.
ALTE RISCURI |

OGOLNA INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA
c; iem lub skfad: pistoletu, NALEZY ZAWSZE odlaczy¢ pistolet od
o Przeczyta¢ UWAZNIE informacje techniczne dotyczace produktow przed ich
nie naraza¢ si¢ na ni a jakie moga wyniknac¢ z kontaktu skory i oczu z
INNE RYZYKA

INSTALLATION

e SATIPEHIAETCS ucnoib30Bath MUCTONET /Ul PACHBUICHHS MHILEBBIX NPOYKTOB WM ME/IMKAMEHTOB.

. 3ANPEILAETCSI nenons30BaTh MHCTOIET B 30HAX PabOTHI TAKOrO 000PYAOBAHUS KaK KOHBEHEpbI,
POGOTEI M T.J1. B MPOLECCE UX DYHKIMOHHPOBAHHS.

* Asigurati-va ca toate produsele pentru vopsit §i dizolvantii pe care-i folositi sunt
e Este INTERZIS intrebuintarea pistolului pentru a stropi produse alimentare sau produse medicinale
e Este INTERZIS intrebuintarea pistolului in spatiile de munca a masinilor de tipul aparatelor de convoi,
roboti etc. in timpul functiondrii acestora

RYZYKA W PRZYPADKU NIEWLASCIWEGO UZYCIA
zasilania spregzonym powietrzem oraz opréznié pistolet z materiatu lakierniczego.
uzyciem.
produktami i z rczpuszcz‘alnikami
e JEST ZABRONIONE uzywanie pistoletu do spryskiwania zywnosci lub lekarstw.

e JEST ZABRONIONE uzywanie pistoletu w strefach pracy maszyn takich jak: przenosniki, roboty itd.
podczas ich funkcjonowania.

« DET AR FORBJUDET att anvénda pistolen fér besprutning av livsmedel eller lakemedel

« DET AR FORBJUDET att anvénda pistolen inom arbetsomrédet fér maskinutrustning som
bandtransportorer, robotar, etc. da dessa ar i drift

YCTAHOBKA

INSTALATIE

| NSTALOWAN IE

INSTALLATION

JUnst Ge30macHoii IKCIUTyaTalui W MPABHIBHOIO TEXHHYECKOrO OOCIYKMBAHUSA MHCTONET JIO/KCH MCTIONB30BATHCS
TOIBKO PAGOUHMH, HMEIOIIMMH HAIUTCHKALILYIO TOATOTOBKY. [1pOBEPHTH, YTOOI CHCTEMA MOJAuH BO3YXa, K KOTOPOii

Pentru o intrebuintare sigurd §i o corecta intretinere pistolul trebuie folosit doar de un singur operator cu o pregitire
adecvatd. Verificati daca utilajul de aerisire la care se racordeaza acrograful furnizeaza intotdeauna aer filtrat de

W celu ienia bezpi 7 i prawidlowej konserwacji, pistolet moze by¢ uzywany jedynie
przez odpowiednio prze: operatora. Sprawdzi¢ czy instalacja powietrza, do ktérego jest podtaczony

For att driften ska vara saker och underhallet utforas korrekt, far pistolen endast anvandas av operatérer med
relevanta kunskaper. Kontrollera att det luftaggregat lackeringspistolen ansluts till alltid tillhandahaller luft som
filtrerats fran orenheter i form av vatten och olja. Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att apparaten ar hel

Jlo Hauaa j1:060it OnepauuH, CBA3aHHOM ¢ YHCTKOH NPOIYKTa, OTCOCAMHHUTE IUCTOIET OT TPYOBI Nojaun
CKATOro BO3yXa.

Inaintea efectudrii oricarei operatiuni de curatare a produsului, debransati pistolul de la conducta de aer
comprimat.

3ANPEIIAETCS Th TEXHHYECKOE , €ClIH ii

TIEPCOHATT He MO HAVIEHKALLHME HHCTPYKLIHH.

3ANPEIIAETCS Bbinonsath 06C/Iy)KHBAHNE MHCTONETA, €CIIM He NPUMEHSAIOTCS (PUPMEHHbIE
4aCTH.

Este INTERZIS sa se efectueze intretinerea aerografului atunci cind personalul destinat utilizarii
nu a primit instructii adecvate.
Este INTERZIS si efectuati intretinerea pistolului fird sa folositi piesele de schimb originale.

Hu B KoeM clryuae He POYHMILANTE NHCTONET BOIOH.

Nu curitati niciodata pistolul cu apa

HEWCHPABHOE ®YHKIIMOHUPOBAHUE

PROBLEME DE FUNCTIONARE l

B ciyuae oTCyTCTBHS Ha BBIXOJIE NIECKA YIOCTOBEPHTECH B TOM, UTO HE MPOM3OIILIO 3aCOPEHHE BCACHIBAIOMIEH
TPYOKH W/MITH HE 3aKOHYMIICS NIECOK B KOHTEiiHepe.

Daci nisipul nu este evacuat, controlafi ca tubul de pescaj s nu fie astupat si/sau ca rezervorul si nu fie gol.

YTUIM3ALUS IACTOJETA-KPACKOPA CIIBLIMTEJIS
Naudojimo ir Prieziaros Instrukcija

Jlnst yrwiusaiu asporpadya HeoOXomMMo, uTo0bI OH ObLT OYHILEH OT BCEX OCTATKOB BEIIECTBA MM
pacTBOpHTCICH. Matepuanbl, W3 KOTOPEIX ~H3TOTOB/ICH —IHCTONCT, SBISIOTCA — IOTHOCTBIO
yr p: M JIOIDKHBI GbITH 1 110 THITAM H C/IAHBI C COOTBETCTBYIONINE LICHTPBI cGopa.
L I Pistoletas sméliui pasti
SAUGOS SUMETIMALS, PRlEgv IRENGIANT, NAUDOJANT AEROGRAFA AR ATLIEKANT JO
TECHNINE PRIEZIURA, ATIDZIAI PERSKAITYTI SIUOS NURODYMUS. SI KNYGELE TURI
BUTI ISSAUGOTA BET KOKIOMS TOLIMESNEMS KONSULTACIJOMS.

SCOATEREA DIN FUNCTIUNE A AEROGRAFULUI
Priru¢ka na pouZitie a udrzbu |

Pentru demontarea aerografului e necesar ca acesta si fie curatat de orice reziduu de dizolvant sau
S K Pistol’ na pieskovanie

de produs. Materialele folosite pentru fabrica int complect reciclabili si trebuie sa fie impartite
dupi felul lor si distruse in centre speciale de colectare.

PRE VASU BEZPECNOST SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY PREDTYM, NEZ

ZACNETE S INSTALACIOU, POUZIVANIM ALEBO UDRZBOU PISTOLE. TATO PRIRUCKA

MUSI BYT USCHOVANA PRE DALSIE POUZITIE.

[ BENDRAS APRASYMAS

OBECNE INFORMACIE l

Si knygele yra neatsigjama produkto, prie kurio ji pridedama, dalis ir turi biiti issaugoma tolimesnéms
konsultacijoms. Atidziai perskaityti $ios knygelés jspéjimus ir instrukcijas prie§ pradedant bet kokius
instaliavimo, naudojimo, reguliavimo arba priezitiros darbus, nes Zemiau pateikiamos svarbios nuorodos
SAUGAUS NAUDOJIMO ir PRIEZIURA temomis. Saugiam naudojimui ir taisyklingai prieZiirai, pistoleta turi
naudoti tik atitinkama pasiruo$ima turintis operatorius. Sioje knygeléje pateikta informacija yra reikalinga
taisyklingam pistoleto ir jo komponenty naudojimui ir papildo jprastas operatoriy technines Zinias. Saugumo
reikalavimai, pateikti Sioje knygeléje, papildo produkto naudojimo $alyje galiojanéius saugumo reikalavimus,
kuriuos operatoriai privalo Zinoti bei jy laikytis. Dél issamesnés informacijos arba iskilusiy ypatingy problemy
kreiptis j jgaliotus produkto techninio aptarnavimo ir priezitiros centrus.

Tato prirucka predstavuje neoddelitelnu sucast vyrobku, ku ktorému je prilozena a musi byt uchovana pre
budice potreby. Pred instaliciou, uvedenim do prevadzky, regulaciou alebo udrzbou si pozorne pregitajte
upozornenia a indtrukcie uvedené v tejto prirucke, pretoze obsahuju délezité informécie tykajuce sa
BEZPECNEHO POUZITIA a UDRZBY. Pistol’ musi pouzivat' len pracovnik so zodpovedajicou kvalifikaciou,
aby tak bola zaistend spravna prevadzka a Gdrzba. Informécie v tejto prirutke su nevyhnutné pre spravne
powitie pistole a jej komponentov a dopliiajit informécie, ktoré patria k obvyklym technickym znalostiam

ho personalu. B é normy uvedené v tejto prirucke dophaji bezpetnostné normy platné v
krajine pouZitia vjrobku a poverenf pracovnici ich musia poznat’ a uvddzat v prax. Pokial potrebujete dalSie
informécie alebo rie: ccifické problémy, obrit'te sa na autorizované strediskd s poziadavk o technicky
servis alebo udrzbu vyrobku.

ISPAKAVIMAS

VYBALENIE

ientisas, patikrinti, ar atskiros jo dalys néra akivaizdziai pakenktos, is
Karto kreiptis j pardavimo jmong. Atskiri jpakavimo clementai (pla
iai, polistirolas, ir t.t.) turi bati pristatyti j specializuotus jy surinkimo centrus, jie negali biiti palikti
vaikams pasickiamose vietose, nes yra ialils pavojaus 3altiniai.

Po odstraneni obalu skontrolujte neporusenost’ zariadenia a overte, ¢i na fiom nie su viditelné poskodené &asti, v
pripade pochyb nepouZivajte zariadenie a obratte sa na distribitora. Obalovy material (plastové vrecka,
polystyrén apod.) musi byt sprace ako odpad v prislusnych zberniach, avajte ho v dosahu deti,
predstavuje zdroj nebezpecenstva.

an;

TOJCOEMHACTCS ITUCTOIET, BCEr/a MoJaBaja BO3X, (HIbPOBAHHBI OT HEYHCTOT, BOIbI M Mac/a. CHSB yIIAKOBKY, impuritatile apei si ale uleiului. Dupa ce se indepérteaza ambalajul asigurati-va asupra integritatii aparatului controlind pistolet dostarcza powietrze oczyszczone wolne od zabrudzen woda lub olejem. Po wyjeciu z opakowania ° A !
yOEAHTECS B LIEOCTHOCTH AIlapaTa, 3PUTENbHO IPOBEPSis HATTMYHE TOBPEKACHHBIX YaCTeil. daci exista parti deteriorate in mod vizibil. upewni¢ si¢ czy pistolet jest kompletny i nie uszkodzony. och inte uppvisar synliga skador.
1. 3KCILIYATALUS INTREBUINTARE UZYTKOWANIE DRIFT
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COOTBETCTBYIOUIMM 0GPa3oM MPOQHILTPOBATE. 7. Inainte de refolosirea nisipului trebuie sa-1 filtrati in mod corespunzitor 7. Przed ponownym uzyciem piasku nalezy odpowiednio go przcfiltrowaé 7. Innan sanden &teranvands skall den filtreras.
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2. TozcoeaunHTe GauOK K KOpMYCY MHCTONET, 3AKPEITHB €ro HaUIEKALIM 00pasoM.. < ; [S{Zi’sge&‘ar:zr:rzg‘:m"; Slflczlr‘gj':;‘glﬁlml ;;{‘n';ﬂliﬁbr;:zé‘;dpz&ﬂa? trebuie si-1 folosii 2. Ponownie zamontowaé zbiornik do korpusu pistoletu stosownie go mocujac. < 2. Montera pd tanken pé pistolens stomme och fixera den. <
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4. ToacoeMHATS LIAHT NI0Ja4H CKATOrO BO3AYXa K NATpYOKy micToneTa S conectorul p < 4. P ilania sprez ietrze: béca za cego pistole 4. Anslut inmatningsslangen for tryckluft till kopplingen pé lackeringspistolen &
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6. Ipeke yeM MpUCTYIHTH K MOBTOPHOMY HCIONIB30BAHUIO [IECKA, €r0 HEOOXOAMMO COOTBETCTBYIOLIMM - APT " up 1bla Y o ow! P : ;5 viedni a6 6. Innan sanden &teranvands skall den filtreras.
oﬁﬁjaxoM l'lpOd)lE‘lep)l:;aTb. opHOMY Ve 6. Inainte de refolosirea nisipului trebuie sa-1 filtrati in mod corespunzator 6. Przed ponownym uZyciem piasku nalezy odpowiednio go przefiltrowac ha
= CZYSZCZENIE PISTOLETU RENGORING AV REDSKAPET
YHUCTKA AIIITAPATA CURATENIA INSTRUMENTULUI UWAGA VARNING
BHUMAHUE ATENTIUNE

Pzed wykonamem Jjakiejkolwiek czynnosci czyszczenia produktu nalezy odlaczy¢ pistolet od przewodu

Innan ndgot rengéringsarbete av produkten gors skall man koppla ur pistolen fran tryckluftstillfrseln.

dopr sprezone powietrze.

Jest ZABRONIONE dokonywanie konserwacji pistoletu, jezeli pracownik nie otrzymat
odpowiednich instrukcji.

ZABRANIA SIE wykonywania wszelkich czynnosci utrzymania sprawnosci pistoletu jesli nie
¢ oryginalnych czedci zamiennych.

Det & FORBJUDET att utfora underhall pa lackeringspistolen om underhéllspersonalen inte fatt
relevanta instruktioner.
Det & FORBJUDET att utfora underhall pa pistolen om man inte anvander originalreservdelar.

Nigdy nie nalezy czysci¢ pistoletu woda

Rengor aldrig pistolen med vatten.

DZIALANIE WADLIWE

FUNKTIONSSTORNINGAR

W przypadku braku wytrysku piasku nalezy skontrolowaé czy przewdd ssacy nie jest zatkany i/lub czy zbiornik

Om ingen sand kommer ur pistolen bér man kontrollera att uppsugningsslangen inte &r tilltappt och/eller att
tanken inte &r tom.

WYCOFANIE PISTOLETU Z UZYTKU

ATT TA LACKERINGSPISTOLEN UR DRIFT

Przed rozmontowaniem aerografu musi on by¢ doktadnie wyczyszczony z wszelkich pozostatosci
rozpuszezalnika i produktu. Materialy, z ktorych jest wypro y pistolet przewidziane sq do

nie jest pusty.
calkowitego odzysku, dlatego tez musza by¢ one podziclone wedtug typéw i dostarczone do

é odpowiednich punktéw odbiorczych.

Nar sprutpistolen ska demonteras méste den rengéras fran alla rester av l6sningsmedel och
produkt. De ingéende materialen &r helt &tervinningsbara och ska sorteras efter materialslag och
avfallshanteras vid hérfor avsedda avfallsstationer.

&3

M T Istruzzjonijiet ghall-Uzu u ghall-Manutenzjoni
Pistola ghal sand blasting

QABEL MA TINSTALLAW L-ISPRAYGUN JEW TAGHMLU XI MANUTENZJONI FUQU AQRAW SEW

DAWN L-ISTRUZZJONUIET GHALL-GID TAS-SIGURTA’ TAL-PERSUNA TAGHKOM
DAN IL-FULJETT GHANDU EVENTWALI INFORMAZZJONI LI JISTA’ JKOLLKOM
BZONN IL-QUDDIEM.

INFORMAZZJONI GENERALL

Dan il-fuljett huwa parti mill-prodott u hemm bzonn li merfuh ghal kwalsijasi informazzjoni li tistghu tigu
bzonn il-quddiem. Huwa importanti li tagraw sew l-avvizi u l-istruzzjonijet ta’ dan il-manwal qabel ma tibdew 1-
installazzjoni, qabel ma thaddmu dan il-prodott, qabel ma tirregolawh u qabel ma taghmlu kwalunkwe
manutenzjoni ghax f’dan il-fuljett ghandkom issibu indikazzjonijiet importanti dwar is-SIGURTA’ GHALL-
UZU u ghal MANUTENZIJONI. Din il-pistola ghandha tigi uzata minn persuni kwalifikati u kapa¢i juzawha
korrettament. Il-manutenzjoni ghandha issir biss minn persuni kwalifikati. L-informazzjoni li ssibu f’dan il-
fuljett hija importanti ghall-uzu korrett tal-prodott u tal T i tieghu, fih ghandk issibu certu taghrif
importanti Ii min hu tekniku kwalifikat digd ghandu esperjenza ticghu. F’dan il-fuljett huma imsemmijin il-
ligijiet tas-sigurta attwali tal-pajjiz fejn se jigi wzat il-prodott. Huwa importanti li wiched ikun jaf dawn il-ligijiet
u li dawn ir-regoli jigu segwiti minn min ikun se juza dan il-prodott. Ghal aktar informazzjoni, jew biex issolvu

roblemi partikolari, irrikorru ghand i¢-Centri awtorizzati ghall-assistenza teknika u manutenzjoni tal-prodott.
| KIF TOHROG IL-PRODOTT MILL-KAXXA

Meta tnehhu il-prodott mill-“packing’, kunu zguri li I-ispraygun huwa fi stat perfett u li ma ghandux sinjali ta’ xi

daqgiet jew hsarat ohra, jekk ikollkom xi dubju, m’ghandkomx tuzaw il-prodott u ikkuntattjaw mill-ewwel in-

negozjant. Il-partijiet tal-‘packing’ (boroz tal-plastic, jublo, ecc..) ghandhom jigu riciklati skond il-ligi u ma
handk jithallew f’postijiet li jistghu jintmissu minn tfal 1i jistghu ikunu ta’ periklu.

PASKIRTIS IR NAUDOJIMAS

UCEL A POUZITIE |

Sis AEROGRAFAS buvo sukurtas, kad biity naudojamas kaip PISTOLETAS SMELIUI PUSTI. Jo
naudojimas bet kuriai kitai paskiréiai turi biiti laikomas neleistinu. J[moné apsiriboja nuo bet kokios atsakomybés
dél nuostoliy ar nelaimingy atsitikimuy, patirty dél rankinio pistoleto naudojimo ne pagal paskirtj arba dél
nurodymuy, susijusiy su darbo sauga, nesilaikymu. Bet koks prictaiso sugadinimas arba jo modifika anksto
nesuderinta su Edmmt()_]u atleidZia gamintoja nuo bet kokios atsakomybés uz nuostolius, patirtus ar susijusius su
minétais vei

Toto STRIEKACIE ZARIADENIE bolo vyvinuté na to, aby sa pouzivalo ako PISTOL: NA PIESKOVANIE.
Akékol'vek iné pouZitie sa povazuje za nevhodné. Firma nenesie akukol'vek zodpovednost’ za skody alebo urazy
spdsobené nespravnym pouzitim ruénej pistole alebo v pripade nedodrzania bezpegnostnych predpisov.

L-UZU TAL-PRODOTT

Dan I ISERAYGU'N huwa maghmu] biex jigi wzat bhala Pistola ghalbnxlm mmel (sand blasting) — uzu ichor
m’huwiex ikk korrett, nmtjuta kwalunkwe ghal danni jew incidenti kawzati
‘minn uzu mhux korrett tal- upmyl,un jew jekk ma jigux imharsa I-avvizi imsemmijja dwar is-sigurta. Fil-kaz illi
jsir xi tbaghbis jew tibdil fuq il-prodott minghajr il-kunsens tal-fabbrikant, il-kumpanija ma tkunx aktar
responsabbli tad-danni li jigu kawzati.

AVVIZI IMPORTANTI DWAR IS-SIGURTA’

opitovnej montaze . A

RISKJI F’ KAZ TA’ UZU MHUX KORRETT
TIMMIRA QATT l-ispraygun lejn persuni jew annimali.
M’GHANDEK TUZA QATT materjali li ma jkunux adatti.
TAQBEZ QATT il-pressjoni massima li jissuggerilek il-fabbrikant.
'WAQQA’ DEJJEM IL-PRESSA TA’ L-ARJA U NEHHI KWALUNKWE
MATERJAL MILL-PISTOLA gabel ma 77arma , tnaddaf jew tarma l-ispraygun.

RISKJI GHAS-SAHHA

o Pries naudojima ATIDZIAI perskaityti naudojamy produkty techniniy duomeny lapus

o Acrografa naudoti TIK tinkamose vietose arba gerai védinamose patalpose.

 Pistoleto naudojimo metu VISADA dévéti apsauging apranga, pritaikyta kino daliy
apsaugai

« Siekiant i$vengta rizikos, kuria sukelia ant odos arba j akis patenkan¢ios susidariusios
dulkés, BUTINA uZsimauti piritines, uzsidéti akinius ir kauke su aktyvintyjy angliy
filtrais.

« NIKDY NEMIERTE pistol'ou v smere 0sob alebo zvierat
NIKDY nepouzivajte nevhodné materidly

intoxikéciu z dévodu toxickych vyparov, ktoré sa uvolfiuju pocas strickania.

Pocas prevadzky JE POVINNE dodrzat’ nickol’ko predpisor

e POZORNE si precitajte technické tabulky pouzivanych vyrobkov este skor, nez
dbjde k ich pouzitiu

o Striekacie zariadenie pouzivajte LEN vo vhodnych zénach a v dobre vetranych
miestnostiach

 Podas pouzitia pistole
vhodné pre ochranu tela

o VZDY pouZivajte rukavice, okuliare a masky s filtrami s aktivnym uhlim, aby ste predisli

NIKDY neprekracujte odporacany maximalny provozny tlak
riziku spésobenému jich praskov s pokozkou alebo s ocami

VZDY pouzivajte zodpovedajiice ochranné prostriedky

Akdakol'vek zmena alebo Gprava zariadenia, ktora nebola predbezne povolend vyrobcom, zbavuje vyrobcu
Pred  uskutod operacii  d aze, Cistenia alebo
RIZIKA POZIARU A VYBUCHU

.
¢ JOKIU BUDU NENAUDOKITE netinkamy medZiagy.
e NIEKADA nevirdyti nurodyto maksimalaus darbo slégio

.
Daugelio dazymo produkty sudétyje yra sveikatai kenksmingy organiniy tirpikliy arba cheminiy produkty, kurie
gali sukelti apsinuodijimus dél purskimo metu isleidziamy toksisky gary.
Daugelio dazymo produkty sudétyje yra y
naudoti TIK tinkamose vietose arba ge,

BENDRIEJI SAUGUMO NURODYMAI
Pries atlickant aerografo lsmomawmc \a]ymo ar surinkimo darbus BUTINA
Naudojimo metu PRIVALOMA laikytis kai kuriy nurodymy:

egiy organiniy
amose patalpose.

liy arba cheminiy produkty. Acrografy

e Vengti bet kokiy veiksmy, galiniy sukelti gaisrus, kaip antai rikymo, kibirks¢iy arba
bet kokiy elektros pavojy sukélimo.

o Isitikinti, kad visi naudojami dazymo produktai ir tirpikliai yra chemiskai suderinami,
atliekant kryZminj produkty saugos duomeny lapy sulyginima.

« Kad sumazéty kibirkigiy, atsirandangiy dél statinés elektros, rizika, reikia jzeminti ir
sméliasrautj aparatg, ir valoma daikta.

zodpovednosti za §kody nimi spdsobené alebo za Skody, ktoré sa k nim vztahuja.
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE |
/!\
striekacieho zariadenia VZDY vypustltg tlak vzduchu a pouzivané materialy
NEBEZPECENSTVA PRE ZDRAVIE
Mnohé naterové hmoty obsahuju vysoko zépalné organické rozpist'adla alebo chemikalie. Striekaciu piitul‘
pouZivajte LEN vo vhodnych zénach a dobre vetranych miestnostiach

NEBEZPECENSTVA PRI NESPRAVNOM POUZITI
Mnohé naterové hmoty obsahuju organické rozpustadla alebo chemikalie, ktoré $kodia zdraviu a mdzu sposobn
A\

Vyhybajte sa akejkol'vek ¢innosti, ktord by mohla sposobit’ poziar, ako je napriklad
fajéenie, vyvolat iskry alebo iné elektrické riziko

Ubezpectte sa, i su vietky pouZivané naterové hmoty a rozpistadla kompatibilné
vykonanim kriZovej kontroly bezpetnostnych technickych kariet vyrobkov
Uzemnite tak pieskovaci stroj ako aj predmet, ktory sa ma pieskovat’, aby sa znizilo
riziko iskier spdsobenych statickou elektrinou

(Jhadd ta’ kuluri huma maghmulin minn prodotti kimici li jistghu jikkawzaw danni lis-sahha, il-gass tossiku li
johrog waqt i jintuza dan I-ispraygun jista jkun kagun ta’intossikazzjoni.
Inti OBBLIGAT li tosserva ¢ertu regolamenti .
o Aqra SEW l-informazzjoni teknika tal-kuluri li tkun ser tu7a gabel ma tibda tisprejja.
o Dan l-ispraygun ghandu]mluza BISS fpostijict adegwati u fambjent fejn hemm
riciklu tajjeb ta’ l-arja.
Meta tuza il-pistola ilbes DEJJEM hwejjeg li jkunu ta” protezzjoni ghalik
Ilbes DEJJEM ingwanti, nu¢cali u maskra bl-active carbon filters biex tevita ir-riskji
ikkawzati mil-kuntatt tal-gilda u I-ghajnejn mat-trabijiet li jkun hemm.

RISKJI TA’ NAR U SPLUZJONUIET

Ghaddta’kﬂnnh]mmghmuhnhpmdatﬁhmiéiuﬂnmﬁhnmmlvmtsﬁjistgmjiehdnm-mrfaéﬂmmg
ghalhekk huwa importanti illi dan 1-ispraygun jigi uzat BISS fpostijiet adegwati fejn ikun hemm ri¢iklu tajjeb ta’
l-arja.

« Evita kull azzjoni li tista tkun kawza ta’ nar bhal tipjip, sparks u kull riskju elettriku.

* Kunu 7guri illi I-kuluri u is-solvents huma maghmulin minn prodotti kimici li jagbdlu
ma’ l-ispraygun. Iécekkjaw sew I-informazzjoni teknika u tas-sigurta taz-zewg
prodotti biex tkunu ¢erti li jagblu ma’ xulxin.

* Qabbad ma’ I-earth kemm il-magna tar-ramel, kif ukoll l-oggett li tkun ser tahdem

fuqu biex tevita riskju ta’ sparks 1i jistghu jkunu ikkawzati mill- elettriéita statika.

RIZIKA, SUSIJUSI SUNAUDOJIMU NE PAGAL PASKIRT]
pasalinti oro slégj ir i3leisti d
KITI PAVOJAI

AA

INE NEBEZPECENSTVA |

AVAN L

NIEKADA nenukreipinéti pistoleto zmogaus kiino ar gyviiny kryptimi
/N
PAVOJUS SVEIKATAI
GAISRO IR SPROGIMO PAVOJAI
¢ DRAUDZIAMA naudoti pistoleta maisto arba medicinos produkty purskimui.

o DRAUDZIAMA naudoti pistoletg jvairiy jrengimy, tokiy kaip konvejeriai, robotai, ir t.t. ju eksploatavimo metu

e JE ZAKAZANE pouzivat pistol na striekanie potravinarskych alebo medicinskych vyrobkov
o JE ZAKAZANE pouzivat pistol' v pracovnej zone strojov ako s dopravniky, roboty a pod. po¢as chodu
tychto zariadeni

e L-uzu tal-pistola biex tisprejjaw prodotti ta’ I-ikel jew prodotti kimici MHUX PERMESS.
e L-uzu tal-pistola f’postijiet t: hol fejn hemm imgabbdi; ers, robots jew makkinarji ohrajn
MHUX PERMESS.

con

| DEFEKTINIS VEIKIMAS

| |

CHYBNE FUNGOVANIE |

Jeigu smélis neisbéga, patikrinkite, ar neuzsikimsgs jsiurbimo vamzdis, ir (arba) ar netus¢ias rezervuaras.

V pripade, Ze piesok vychadza von, skontrolujte, ¢i ponorna trubka nie je upchata, alebo &i nadrz nie je prazdna.

Kad aerografy biity galima iSardyti, i3 jo reikia paSalinti visus tirpiklio ir skysty dazy likucius,
Visos pradinés gamybos medziagos yra perdirbamos ir turi biti diferencijuotos pagal jy ril
pristatytos j specializuotus atlieky surinkimo centrus.

AEROGRAFO ISEMIMAS IS NAUDOJIMO

Pred likvidaciou striekacieho zariadenia je potrebné zbavit  ho vietkych zvyskov rozpustadla a
tekutého laku. Vyrobné materialy si kompletne recyklovateI'né a musia byt’ rozdelené podl'a typu
a spracované v prislusnych zberniach.

STRIEKACIA PISTOL, MIMO PREVADZKU

INSTALIAVIMAS INSTALACIA INSTALLAZZJONI
Saugiam naudojimui ir taisyklingai priezidrai pistoleta turi naudoti tik pakankama pasiruogima turintis Pistol’ musi pouzivat' len pracovnik so zodpovedajicou kvalifikiciou, aby tak bola zaistend spravna previdzka a Ghal wu minehair periklu u ghal tenzion korretta il-nistola ehandha tidi uzata mi Kapadi. Ki
opertoiu. Pakrint, kad oo engins,prc kio prijingianas acrografs, viada 1kt ors, vl o, | | iz, Uisie a, 7 vduchové zaradenic,ma KOré e pol napojend, prividz prfilovany vaduch, org. | | Gl uay minhaje periluu hat manuteion Korrta i pisola ghandha g vt minn pesuns kapaci Kurw
vandens ir alyvos nesvarumy. Spakavus jsitikinti, ar prictaisas vientisas, patikrinti, ar atskiros jo dalys néra neobsahuje vodu alebo olej. Po odstréneni obalu skontrolujte neporusenost zariadenia a overte, & na fiom nie st packing kunu sguri il I-prodott m’ghandux Snjall ta” daggiet jew hsarat ohra. :
akivaizdziai pakenktos. viditeIné poskodené Casti.
NAUDOJIMAS POUZITIE L-UZU TAL-PRODOTT
1. Odstrante nadrzku z pistole a napliite ju abrazivnym pieskom, ktory cheete pouzit 74 i ; al-pis imlich bi abraziv li gha i ioni tuza
1. Nuo pistoleto nuimti rezervuarg ir jj uzpildyti abrazyviniu sméliu, kurj ketinama naudoti. 7. Nadrziu wamontujte spit & telu piEtcl a vhodne j apernd 4 ? J. Zarma il-kontejner tal-pistola u imlich bir-ramel abraZiv li ghandek intenzjoni tuza.
toleto nulmil rezerviiara i 1l abrazyviniu smefiu, xur kel adrzku namontujte spif k telu pistole a vhodne ju upevnite. 2. Erga’ wahhal sew il-kontejner mal-body tal-pistola.
2. Rezervuarg vél reikia uzdéti ant pistoleto korpuso ir atitinkama pritvirtinti. o 3. Zvolte si trysku, ktord je najvhodnejSia pre typ préce, ktori cheete vykondvaf a namontujte ju na 3. Aghiel nmozsle Laktar adattat shat-ip ta® xoghol I ser taghmel u armah fuq il-manku ta’ wara
3. Parinkite jungtj, labiausiai tinkamg darbui, kurj ketinama atlikti, ir uzdékite ja ant priekinés movos. — prednd objimku =1 o o o 5 . —
4. Aerografo kanalus ivalyti su tirpikliu s et e ) " 8 4. Naddaf l-pipes ta’ Lispraygun b'solvent adatt. o s
5 Pistoleto junti Kite { val e ki - Pd 4. Riedidlom pregistite trubky striekacej pistole < 5. Qieghed in-nozzle tal-pistola fuq il-wicc ta’ 1-oggett li ser tobrox u igbed il-lieva. P-4
- Pistoleto jungtj atremkite i valoma pavirsiy ir patraukite svirtj. - o o 5. Trysku pistole ulozte na plochu, ktoré sa mé pieskovat’ a potiahnite packu. 6. Il-pistola giet prodotta b’tali mod illi parti mir-ramel i jintuza jerga’ jigi merfuh fil-borza i hemm
6. Pistoletas sukonstruotas taip, kad dalj panaudoto smelio biity galima surinkti | specialy maiSelj. 6. Pistol’ je zhotovena tak, e jedna &ast’ pouzitého piesku sa da zachytit' do prislusného sacku. apposta.
7. Panaudotg smélj prieS vél naudojant reikia atitinkamai filtruoti. 7. Pred opitovnym pouzitim piesku je potrebné ho vhodne prefiltrovat’. 7. Qabel ma terga’ tuza l-istess ramel, kun zgur illi tiffiltrah sew.
1. Isiurbimo vamzdj panardinkite j abrazyvinio smélio talpyklg. s L. Ponornd trubku ponorte do nadrze s abrazivnym pieskom s 1. Dahhal il-pipe li jigbed ir-ramel fil-kontejner tar-ramel abraziv. s
2. Aerografo kanalus i$valyti su tirpikliu. o 2. Riedidlom pretistite trubky strickacej pidtole o 2. Naddaf I-pipes ta’ I-ispraygun b’solvent adatt. <
3. Pistoleta priartinkite prie pavirsiaus, kurj reikia valyti, ir patraukite svirtj. 8 3. Pistol priblizte k povrchu, ktory sa md pieskovat’ a potiahnite packu. S 3. Qieghed il-pistola viin il-wic¢ ta” -oggett li ser tobrox u igbed il-lieva. &
4. Panaudotg smélj pries vél naudojant reikia atitinkamai filtruoti. < 4. Pred opéitovnym pouzitim piesku je potrebné¢ ho vhodne prefiltrovat’. 4. Qabel ma terga’ tuza l-istess ramel, kun zgur illi tiffiltrah sew. <
1. Nuo pistoleto nuimti rezervuarg ir ji uzpildyti abrazyviniu sméliu, kurj ketinama naudoti. 1. Odstrante nédr7ku 2 pitole a naplite ju abrazivnym pieskom, ktory cheete pouZit 1. Zarma il-kontejner tal-pistola u imlich bir-ramel abraziv 1i ghandek intenzjoni tuza.
2. Nadrzku namontujte spit’ k telu pistole a vhodne ju upevnite. < 2. Erga’ wahhal sew il-kontejner mal-body tal-pistola. <
2. Rezervuarg vl reikia uzdéti ant pistoleto korpuso ir atitinkamai pritvirtinti. < . EIR R . > A PR L Wl an-pist .
3 Pa s 3. Zvolte si trysku, ktora je najvhodnejsia pre typ prace, ktory mienite vykonavat' a pripevnite ju ku s 3. Aghzel | in-nozzle l-aktar adattat ghat-tip ta’ xoghol li ser taghmel u wahhlu mal-connector tal- >
. Parinkite jungtj, labiausiai tinkamg darbui, kurj ketinama atlikti, ir ja jkiskite j pistoleto jungiklj. 5 koncktoru pistole = pistola. 5
Stole. = P . =
g' Aerografo k.aualue Eal::l; g:\/[::g‘;ﬂ:uku{ reikia valyti, ir patraukite svirti. § 4. Riedidlom precistite trubky strickacej pistole g 4. Naddaf l-pipes ta” l-lsprqygl{q ‘b'solvent adafl. ) ) S
6. Panaudota sméli pries 3& nl;ud(;‘anlA;eiki; alilinkamyali hl(lzou svirty 5. Pistol pribliZte k povrchu, ktory sa ma pieskovat’ a potiahnite packu. 5. Qieghed il-pistola vidin il-wic¢ ta’ l-oggett li ser lpbmx uigbed il-lieva.
- Pa 4 smelj pries ) - 6. Pred opitovnym pouZitim piesku je potrebné ho vhodne prefiltrovat. 6. Qabel ma terga’ tuza I-istess ramel, kun zgur illi tiffiltrah sew.
PRIETAISO VALYMAS CISTENIE ZARTIADENIA TINDIF TA’ LISTRUMENT
DEMESIO POZOR ATTENZIONI
Pries atliekant bet kokius produkto valymo veiksmus pistoleta reikia atjungti nuo suslégto oro tiekimo vamzdzio. Pred uskutocnenim akejkol'vek operacie istenia produktu pistol’ odpojte od privodu stladeného vzduchu. Qabel ma’ tnaddaf il-prodott, zarma il-pistola minn mal-pipe tal-kumpressur.
DRAUDZIAMA vykdyti pistoleto remonta, jei personalas negavo pakankamy instrukcijy. JE ZAKAZANE vykondvat tdrzbu pistole, pokial’ povereny persondil neobdzal prislusné intrukcic. ﬁﬁ%@?&iiii? manutenzjon tal-ispraygun ;‘;ﬂ"ﬂi’:“““‘ m““"g‘;;‘{:“pi‘]';f:‘m‘gmah
DRAUDZIAMA vykdyti pistoleto remonta, jei naudojamos neorginalios atsarginés dalys. JE ZAKAZANE vykonavat Gdrzbu pistole, pokial’ nie si pouzivané originalne s SRR
Negalima pistoleto plauti vandeniu. Pistol’ nikdy negistite vodou Tuzax ilma biex tnaddaf il-pistola.
I JEKK MA JAHDIMX SEW

Jekk ma johrogx ramel, iééekkja jekk il-pipe li jigbed ir-ramel huwiex mizdud wfjew il-kontejner huwiex vojt.

Meta tiddeciedu illi wasal iz-zmien li tehilsu mill-ispraygun hemm bzonn li dan jigi mnaddaf sew
minn kull solvent jew kulur -materjal li huwa maghmul bih il-prodott huwa kompletament
riciklabbli, ghalhekk il-partijiet kolla ghandhom jigu separati skond it-tip ta’ materjal u ghandhom
Jjigu mormija f’centru tar-riciklagg.

META L-ISPRAYGUN MA JKUNX SER JINTUZA AKTAR




